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 79/1. Pactul pentru viitor 
 
 

 Adunarea Generală 

 Adoptă următorul Pact pentru viitor și anexele la acesta: 
 
 

  Pactul pentru viitor 
 
 

1. Noi, șefii de stat și de guvern, reprezentând popoarele lumii, ne-am reunit la 
sediul Organizației Națiunilor Unite pentru a proteja nevoile și interesele generațiilor 
actuale și viitoare prin acțiunile din cadrul acestui Pact pentru viitor. 

2. Trăim o perioadă de transformare profundă la nivel mondial. Ne confruntăm cu 
riscuri catastrofale și existențiale tot mai mari, multe dintre acestea fiind cauzate de 
alegerile pe care le facem. Semenii noștri trec prin suferințe atroce. Dacă nu 
schimbăm direcția, riscăm ca în viitor să trăim într-o stare de criză permanentă și să 
intrăm în colaps. 

3. Totuși, această perioadă ne dă și motive de speranță și constituie o oportunitate. 
Transformarea globală este o șansă de reînnoire și de progres, care își are rădăcinile 
în umanitatea noastră comună. Progresele înregistrate în domeniul cunoașterii, al 
științei, al tehnologiei și al inovării ar putea marca un salt considerabil către un viitor 
mai bun și mai sustenabil pentru toți. Alegerea ne aparține. 

4. Credem că există o cale către un viitor mai luminos pentru întreaga umanitate, 
chiar și pentru cei care trăiesc în situații de sărăcie și de vulnerabilitate. Prin acțiunile 
pe care le realizăm astăzi, decidem să urmăm această cale și să luptăm pentru o lume 
sigură, pașnică, justă, egalitară, incluzivă, sustenabilă și prosperă, o lume în care 
bunăstarea, securitatea și demnitatea și o planetă sănătoasă sunt asigurate pentru 
întreaga umanitate. 
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5. În acest sens, va fi necesară reafirmarea angajamentului față de cooperarea 
internațională bazată pe respectarea dreptului internațional, fără de care nu putem nici 
să gestionăm riscurile cu care ne confruntăm, nici să valorificăm oportunitățile care 
apar. Nu este o simplă opțiune, ci o necesitate. Problemele noastre sunt profund 
interconectate și depășesc cu mult capacitatea individuală a oricărui stat. Ele pot fi 
abordate numai la nivel colectiv, printr-o cooperare internațională puternică și 
susținută bazată pe încredere și solidaritate în folosul tuturor și valorificând 
capacitățile celor care pot contribui din toate sectoarele și generațiile.  

6. Recunoaștem că sistemul multilateral și instituțiile sale, care au în centru 
Organizația Națiunilor Unite și Carta ONU, trebuie consolidate pentru a ține pasul cu 
o lume în schimbare. Ele trebuie să fie adaptate la prezent și la viitor – eficace și 
capabile, pregătite pentru viitor, juste, democratice, echitabile și reprezentative pentru 
lumea de astăzi, incluzive, interconectate și stabile din punct de vedere financiar.  

7. Astăzi, ne asumăm un nou început al multilateralismului. Acțiunile prevăzute în 
acest pact urmăresc să garanteze că Organizația Națiunilor Unite și alte instituții 
multilaterale fundamentale pot asigura un viitor mai bun pentru oameni și pentru 
planetă, ajutându-ne să ne îndeplinim angajamentele actuale, dar și să ne ocupăm de 
provocări și oportunități noi și emergente.  

8. Reafirmăm angajamentul nostru ferm de a acționa în conformitate cu dreptul 
internațional, inclusiv cu Carta Organizației Națiunilor Unite și cu scopurile și 
principiile acesteia.  

9. Reafirmăm de asemenea că cei trei piloni ai Organizației Națiunilor Unite – 
dezvoltarea durabilă, pacea și securitatea și drepturile omului – sunt la fel de 
importanți, interconectați și se consolidează reciproc. Niciunul nu poate exista fără 
ceilalți.  

10. Recunoaștem că dezvoltarea durabilă în toate cele trei dimensiuni ale sale este 
un obiectiv central în sine și că realizarea lui, fără a lăsa pe nimeni în urmă, este și va 
fi întotdeauna un obiectiv central al multilateralismului. Reafirmăm angajamentul 
nostru ferm față de Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă1 și obiectivele sale de 
dezvoltare durabilă. Vom accelera urgent progresele în direcția atingerii acestor 
obiective, inclusiv prin măsuri politice concrete și mobilizarea unei finanțări 
suplimentare importante din toate sursele dedicate dezvoltării durabile, acordând o 
atenție deosebită nevoilor celor aflați în situații speciale și creând oportunități pentru 
tineri. Sărăcia în toate formele și dimensiunile sale, inclusiv sărăcia extremă, rămâne 
cea mai mare provocare globală și eradicarea ei este o condiție indispensabilă pentru 
dezvoltarea durabilă.  

11. Schimbările climatice reprezintă una dintre cele mai mari provocări ale epocii 
noastre și au efecte negative resimțite disproporționat de țările în curs de dezvoltare, 
în special de cele care sunt deosebit de vulnerabile la efectele negative ale 
schimbărilor climatice. Ne angajăm să accelerăm respectarea obligațiilor care ne 
revin în temeiul Convenției-cadru a Organizației Națiunilor Unite asupra schimbărilor 
climatice2 și al Acordului de la Paris3. 

12. Pentru a ne respecta promisiunea fundamentală de a proteja generațiile viitoare 
de flagelul războiului, trebuie să respectăm dreptul internațional, inclusiv Carta, și să 
utilizăm pe deplin toate instrumentele și mecanismele prevăzute în Cartă, recurgând 
mai intens la diplomație, luându-ne angajamentul de a soluționa diferendele în mod 
pașnic, abținându-ne de la amenințări cu forța ori cu acte de agresiune sau de la 

__________________ 

 1 Rezoluția 70/1. 
 2 Organizația Națiunilor Unite, Treaty Series, vol. 1771, nr. 30822. 
 3 Adoptat în temeiul CCONUSC în cadrul FCCC/CP/2015/10/Add.1, Decizia 1/CP.21. 

https://undocs.org/en/A/RES/70/1
https://undocs.org/en/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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utilizarea forței sau a actelor de agresiune, respectându-ne reciproc suveranitatea și 
integritatea teritorială, susținând principiile independenței politice și 
autodeterminării, precum și consolidând responsabilitatea și punând capăt 
impunității. Având în vedere că provocările și riscurile la adresa păcii și securității 
internaționale iau forme mai periculoase, în domenii tradiționale și noi, eforturile 
noastre trebuie să țină pasul. 

13. Fiecare angajament din acest pact este pe deplin coerent cu dreptul internațional 
și aliniat la acesta, inclusiv la legislația privind drepturile omului. Reafirmăm 
Declarația universală a drepturilor omului4 și libertățile fundamentale consacrate în 
aceasta. Punerea în aplicare a pactului va facilita exercitarea deplină a drepturilor 
omului și a demnității umane pentru toți, ceea ce reprezintă un obiectiv-cheie. Vom 
respecta, proteja, promova și realiza toate drepturile omului, recunoscând 
universalitatea, indivizibilitatea, interdependența și interconectarea acestora, și vom 
afirma fără echivoc ce anume susținem și apărăm: eliberarea tuturor de frică și 
mizerie. 

14. Recunoaștem că eforturile noastre de a remedia nedreptatea și de a reduce 
inegalitățile în interiorul țărilor și între acestea pentru a construi societăți pașnice, 
juste și incluzive nu pot avea succes decât dacă ne intensificăm eforturile de a 
promova toleranța, de a adopta diversitatea și de a combate toate formele de 
discriminare, inclusiv rasismul, discriminarea rasială, xenofobia și intoleranța 
asociată acestora, precum și toate formele și manifestările lor contemporane 
abominabile.  

15. Niciunul dintre obiectivele noastre nu poate fi atins fără participarea și 
reprezentarea deplină, în siguranță, egală și semnificativă a tuturor femeilor în viața 
politică și economică. Reafirmăm angajamentul nostru față de Declarația și Platforma 
de acțiune de la Beijing5, pentru a accelera eforturile noastre de a realiza egalitatea 
de gen, participarea și emanciparea tuturor femeilor și fetelor în toate domeniile și de 
a elimina toate formele de discriminare și violență împotriva femeilor și fetelor. 

16. Reafirmăm angajamentul nostru, asumat cu ocazia celei de a șaptezeci și cincea 
aniversări a Organizației Națiunilor Unite, de a revigora acțiunile la nivel mondial 
pentru a asigura viitorul pe care ni-l dorim și pentru a răspunde în mod eficace 
provocărilor actuale și viitoare, în parteneriat cu toate părțile interesate relevante. 
Recunoaștem că bunăstarea generațiilor actuale și viitoare și sustenabilitatea planetei 
noastre depind de voința noastră de a lua măsuri. În acest scop, în prezentul pact ne 
angajăm să realizăm 56 de acțiuni în următoarele domenii: dezvoltare durabilă și 
finanțare pentru dezvoltare, pace și securitate internațională, știință, tehnologie și 
inovare și cooperare digitală, tineret și generațiile viitoare și transformarea 
guvernanței globale.  

17. Vom promova punerea în aplicare a acestor acțiuni prin procese 
interguvernamentale relevante, stabilite prin mandat, acolo unde acestea există. Vom 
analiza punerea în aplicare globală a pactului la începutul celei de a optzeci și treia 
sesiuni a Adunării Generale, printr-o reuniune la nivel de șefi de stat și de guvern. 
Suntem încrezători că, până atunci, vom fi făcut pași importanți pe drumul către un 
viitor mai bun și mai sustenabil pe care ni-l dorim pentru noi, pentru copiii noștri și 
pentru toate generațiile care vor urma. 
 

  I. Dezvoltarea durabilă și finanțarea pentru dezvoltare 
 

__________________ 

 4  Rezoluția 217 A (III). 
 5 Raportul celei de a patra Conferințe mondiale privind femeile, Beijing, 4-15 septembrie 1995 

(publicație a Organizației Națiunilor Unite, nr. de vânzare E.96.IV.13), capitolul I, Rezoluția 1, 
anexele I și II. 

https://undocs.org/en/A/RES/217(III)
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18. În 2015, am hotărât să eliberăm umanitatea de tirania sărăciei, a foametei și a 
mizeriei, să vindecăm planeta și să o transformăm într-un loc sigur. Am promis că nu 
vom lăsa pe nimeni în urmă. Am făcut anumite progrese, dar realizarea obiectivelor 
de dezvoltare durabilă este în pericol. Progresele înregistrate cu privire la majoritatea 
obiectivelor fie sunt prea lente, fie au cunoscut un regres sub nivelul de referință 
din 2015. Realizările obținute în anii de dezvoltare durabilă înregistrează un regres. 
Sărăcia, foametea și inegalitatea au crescut. Drepturile omului sunt amenințate și 
riscăm să lăsăm în urmă milioane de oameni. Schimbările climatice, declinul 
biodiversității, deșertificarea și furtunile de nisip și de praf, poluarea și alte provocări 
de mediu prezintă riscuri grave pentru mediul nostru natural și pentru perspectivele 
noastre de dezvoltare. 

19. Nu vom accepta un viitor în care jumătate din populația lumii este lipsită de 
dreptul la demnitate și de oportunități sau în care doar cei privilegiați și bogați se pot 
bucura de ele. Reafirmăm că Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă este foaia 
noastră de parcurs generală pentru realizarea dezvoltării durabile în toate cele trei 
dimensiuni ale sale, depășirea crizelor multiple și interconectate cu care ne 
confruntăm și garantarea unui viitor mai bun pentru generațiile prezente și viitoare. 
Recunoaștem că eradicarea sărăciei în toate formele și dimensiunile sale, inclusiv a 
sărăciei extreme, reprezintă cea mai mare provocare globală și o condiție 
indispensabilă pentru dezvoltarea durabilă. Dezvoltarea durabilă și realizarea 
drepturilor omului și a libertăților fundamentale sunt interdependente și se 
consolidează reciproc. Reafirmăm că egalitatea de gen și emanciparea tuturor 
femeilor și fetelor reprezintă o condiție prealabilă esențială a dezvoltării durabile. Nu 
ne putem realiza ambițiile comune pentru viitor fără a aborda urgent și cu o vigoare 
reînnoită aceste provocări. Ne angajăm să ne asigurăm că sistemul multilateral poate 
accelera împlinirea aspirațiilor noastre de a oferi rezultate concrete pentru oameni și 
planetă și vom plasa oamenii în centrul tuturor acțiunilor noastre. 

Acțiunea 1. Vom întreprinde acțiuni îndrăznețe, ambițioase, accelerate, juste și 
transformatoare pentru a pune în aplicare Agenda 2030, a atinge obiectivele de 
dezvoltare durabilă și a nu lăsa pe nimeni în urmă. 

20. Reafirmăm că obiectivele de dezvoltare durabilă reprezintă un set de obiective 
și ținte transformatoare universale care este cuprinzător, amplu și centrat pe oameni. 
Ne reiterăm angajamentul ferm de a atinge obiectivele de dezvoltare durabilă până în 
2030 și de a revigora parteneriatul mondial pentru dezvoltare durabilă, în strânsă 
colaborare cu toate părțile interesate relevante. Recunoaștem că Agenda 2030 este 
universală și că toate țările în curs de dezvoltare, inclusiv țările aflate în situații 
speciale, îndeosebi țările africane, țările cel mai puțin dezvoltate, țările în curs de 
dezvoltare fără ieșire la mare și statele insulare mici în curs de dezvoltare, precum și 
cele care se confruntă cu provocări specifice, inclusiv țările cu venituri medii și țările 
aflate în situații de conflict și post-conflict, au nevoie de asistență pentru punerea în 
aplicare a Agendei 2030. Ne vom consolida acțiunile de combatere a schimbărilor 
climatice. Reafirmăm principiile Declarației de la Rio privind mediul și dezvoltarea6, 
inclusiv principiul responsabilităților comune, dar diferențiate, astfel cum este 
prevăzut în principiul 7 al acesteia. Hotărâm: 

 (a) Să ne intensificăm eforturile în vederea punerii în aplicare a Agendei 2030 
pentru dezvoltare durabilă, a Agendei de acțiune de la Addis Abeba7 și a Acordului 
de la Paris; 

__________________ 

 6 Raportul Conferinței Organizației Națiunilor Unite privind mediul și dezvoltarea, Rio de 
Janeiro, 3-14  iunie 1992, vol. I, Rezoluții adoptate de conferință (publicație a Organizației 
Națiunilor Unite, nr. de vânzare E.93.I.8 și rectificare), Rezoluția 1, anexa I. 

 7 Rezoluția 69/313, anexa. 

https://undocs.org/en/A/RES/69/313
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 (b) Să punem integral în aplicare angajamentele din declarația politică 
adoptată în cadrul Summitului privind obiectivele de dezvoltare durabilă din 20238;  

 (c) Să mobilizăm resurse și investiții semnificative și adecvate provenind din 
toate sursele pentru dezvoltarea durabilă;  

 (d) Să eliminăm toate obstacolele din calea dezvoltării durabile și să nu 
recurgem la constrângeri economice. 

Acțiunea 2. Vom plasa eradicarea sărăciei în centrul eforturilor noastre de 
punere în aplicare a Agendei 2030. 

21. Eradicarea sărăciei, în toate formele și dimensiunile sale, inclusiv a sărăciei 
extreme, este un imperativ pentru întreaga omenire. Hotărâm: 

 (a) Să luăm măsuri cuprinzătoare și adaptate pentru eradicarea sărăciei prin 
abordarea naturii multidimensionale a sărăciei, inclusiv prin strategii de dezvoltare 
rurală și investiții și inovații în sectorul social, în special în educație și sănătate; 

 (b) Să luăm măsuri concrete pentru a preveni reinstalarea sărăciei, inclusiv 
prin introducerea unor sisteme de protecție socială bine concepute, sustenabile și 
eficiente pentru toți, care sunt capabile să răspundă la șocuri. 

Acțiunea 3. Vom pune capăt foametei și vom elimina insecuritatea alimentară și 
toate formele de malnutriție. 

22. Rămânem profund îngrijorați de faptul că o treime din populația lumii trăiește 
în insecuritate alimentară; vom căuta soluții și vom aborda factorii care determină 
insecuritatea alimentară și malnutriția. Hotărâm: 

 (a) Să sprijinim țările și comunitățile afectate de insecuritatea alimentară și de 
toate formele de malnutriție prin acțiuni coordonate, cum ar fi furnizarea urgentă de 
alimente, programe, finanțare, sprijin pentru producția agricolă, consolidând 
reziliența națională la șocuri și garantând că lanțurile de aprovizionare cu alimente și 
produse agricole funcționează, iar piețele și canalele comerciale rămân libere și 
accesibile; 

 (b) Să sprijinim țările cu un grad ridicat de îndatorare în a gestiona 
volatilitatea de pe piețele alimentare internaționale și să colaborăm cu instituțiile 
financiare internaționale și cu sistemul Organizației Națiunilor Unite pentru a susține 
țările în curs de dezvoltare afectate de insecuritatea alimentară;  

 (c) Să promovăm sisteme agroalimentare echitabile, reziliente, incluzive și 
sustenabile, astfel încât toată lumea să aibă acces la alimente sigure, accesibile ca 
preț, suficiente și hrănitoare. 

Acțiunea 4. Vom soluționa deficitul de finanțare a obiectivelor de dezvoltare 
durabilă în țările în curs de dezvoltare.  

23. Suntem profund îngrijorați de deficitul tot mai mare de finanțare a obiectivelor 
de dezvoltare durabilă cu care se confruntă țările în curs de dezvoltare. Trebuie să 
eliminăm acest deficit pentru a preveni un decalaj de durată în materie de dezvoltare 
durabilă, adâncirea inegalităților în interiorul țărilor și între acestea și o erodare și 
mai mare a încrederii în relațiile internaționale și în sistemul multilateral. Luăm act 
de eforturile care se fac în prezent pentru soluționarea deficitului de finanțare, 
inclusiv prin propunerea Secretarului General privind o relansare a obiectivelor de 
dezvoltare durabilă. Hotărâm: 

__________________ 

 8 Rezoluția 78/1, anexa. 

https://undocs.org/en/A/RES/78/1
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 (a) Să oferim și să mobilizăm, pentru țările în curs de dezvoltare, finanțare 
pentru dezvoltare durabilă abordabilă, accesibilă, transparentă și previzibilă din toate 
sursele, precum și mijloacele de punere în aplicare necesare; 

 (b) Să continuăm să facem progrese rapide în direcția relansării obiectivelor 
de dezvoltare durabilă prin propunerea prezentată de Secretarul General la 
Organizația Națiunilor Unite și în alte foruri relevante; 

 (c) Să ne extindem și să ne onorăm angajamentele în materie de asistență 
oficială pentru dezvoltare, inclusiv angajamentul asumat de majoritatea țărilor 
dezvoltate de a atinge obiectivul de 0,7 % din venitul național brut pentru asistența 
oficială pentru dezvoltare și de 0,15-0,20 % din venitul național brut pentru asistența 
oficială pentru dezvoltare acordată țărilor cel mai puțin dezvoltate; 

 (d) Să continuăm discuțiile privind modernizarea metodelor de evaluare a 
asistenței oficiale pentru dezvoltare, respectând în același timp angajamentele 
existente;  

 (e) Să ne asigurăm că asistența pentru dezvoltare se concentrează asupra 
țărilor în curs de dezvoltare și ajunge la ele, punând accentul în special pe țările cele 
mai sărace și mai vulnerabile, și să luăm măsuri suplimentare pentru a-i spori 
eficacitatea; 

 (f) Să creăm un mediu mai favorabil la nivel mondial, regional și național 
pentru a crește mobilizarea resurselor interne și a consolida capacitățile, instituțiile și 
sistemele țărilor în curs de dezvoltare la toate nivelurile cu scopul de a atinge acest 
obiectiv, inclusiv prin sprijin internațional, pentru a crește investițiile în dezvoltarea 
durabilă; 

 (g) Să aplicăm politici economice, sociale și de mediu eficiente și să asigurăm 
buna guvernanță și instituții transparente pentru a promova dezvoltarea durabilă;  

 (h) Să amplificăm eforturile actuale de prevenire și combatere a fluxurilor 
financiare ilicite, a corupției, a spălării banilor și a evaziunii fiscale, să eliminăm 
paradisurile fiscale și să recuperăm și să returnăm activele provenite din activități 
ilicite; 

 (i) Să promovăm o cooperare fiscală internațională incluzivă și eficace, care 
să contribuie în mod semnificativ la eforturile naționale de realizare a obiectivelor de 
dezvoltare durabilă, permițând țărilor să își mobilizeze eficient resursele interne, și 
să subliniem că actualele structuri de guvernanță fiscală internațională necesită 
îmbunătățiri. Ne angajăm să consolidăm caracterul incluziv și eficacitatea cooperării 
fiscale la nivelul Organizației Națiunilor Unite, ținând seama, în același timp, de 
activitatea altor foruri și instituții relevante, și vom continua să ne angajăm în mod 
constructiv în procesul de elaborare a unei convenții-cadru a Organizației Națiunilor 
Unite privind cooperarea fiscală internațională; 

 (j) Să analizăm în forurile corespunzătoare opțiunile de cooperare 
internațională privind impozitarea persoanelor cu disponibilități financiare ridicate; 

 (k) Să sprijinim țările în curs de dezvoltare să catalizeze o creștere a 
investițiilor din sectorul privat în dezvoltarea durabilă, inclusiv prin promovarea unor 
mecanisme și parteneriate financiare incluzive și inovatoare și prin crearea unui 
mediu de reglementare și de investiții intern și internațional mai favorabil, precum și 
prin utilizarea finanțării publice ca factor catalizator;  

 (l) Să amplificăm sprijinul din toate sursele pentru investiții în creșterea 
capacităților de producție, industrializarea incluzivă și sustenabilă, infrastructură și 
transformare economică structurală, diversificare și creștere în țările în curs de 
dezvoltare; 
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 (m) Să obținem un rezultat ambițios în cadrul celei de a patra Conferințe 
internaționale privind finanțarea pentru dezvoltare din 2025 cu scopul de a elimina 
deficitul de finanțare a obiectivelor de dezvoltare durabilă și de a accelera punerea în 
aplicare a Agendei 2030 și realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă.  

Acțiunea 5. Ne vom asigura că sistemul comercial multilateral continuă să fie un 
motor al dezvoltării durabile. 

24. Ne angajăm să adoptăm un sistem comercial multilateral bazat pe norme, 
nediscriminatoriu, deschis, corect, incluziv, echitabil și transparent, având în centru 
Organizația Mondială a Comerțului. Subliniem importanța sistemului comercial 
multilateral care contribuie la realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă. Reiterăm 
faptul că statele sunt îndemnate ferm să se abțină de la promulgarea și aplicarea unor 
măsuri economice unilaterale neconforme cu dreptul internațional și cu Carta 
Organizației Națiunilor Unite care împiedică realizarea deplină a dezvoltării 
economice și sociale, în special în țările în curs de dezvoltare. Hotărâm: 

 (a) Să promovăm creșterea bazată pe export în țările în curs de dezvoltare, 
printre altele, prin accesul comercial preferențial al țărilor în curs de dezvoltare, după 
caz, și printr-un tratament special și diferențiat adaptat care să răspundă nevoilor de 
dezvoltare ale țărilor individuale, în special ale țărilor cel mai puțin dezvoltate, în 
conformitate cu angajamentele Organizației Mondiale a Comerțului; 

 (b) Să ne implicăm mai mult pentru a finaliza reforma necesară a Organizației 
Mondiale a Comerțului; 

 (c) Să înlesnim aderarea la Organizația Mondială a Comerțului, în special 
pentru țările în curs de dezvoltare, și să promovăm liberalizarea și facilitarea 
comerțului și a investițiilor.  

Acțiunea 6. Vom investi în oameni pentru a pune capăt sărăciei și pentru a 
consolida încrederea și coeziunea socială.  

25. Ne exprimăm profunda îngrijorare cu privire la inegalitățile persistente din 
interiorul țărilor și dintre țări și la ritmul lent al progreselor în direcția îmbunătățirii 
vieții și a mijloacelor de subzistență ale persoanelor peste tot în lume, inclusiv ale 
celor aflate în situații vulnerabile. Trebuie să realizăm obiectivele de dezvoltare 
durabilă pentru toate segmentele societății și să nu lăsăm pe nimeni în urmă, inclusiv 
prin adaptarea dezvoltării durabile la nivel local. Subliniem că garantarea accesului 
la energie și asigurarea securității energetice sunt esențiale pentru a atinge obiectivele 
de dezvoltare durabilă, a promova dezvoltarea economică, stabilitatea socială, 
securitatea națională și bunăstarea tuturor națiunilor lumii. Hotărâm:  

 (a) Să obținem un rezultat ambițios în cadrul Summitului social mondial 
intitulat „Al doilea summit mondial pentru dezvoltare socială” din 2025; 

 (b) Să promovăm acoperirea universală cu servicii de sănătate, să creștem 
accesul la educație de calitate și incluzivă și la învățare pe tot parcursul vieții, inclusiv 
în situații de urgență, și să îmbunătățim oportunitățile de muncă decentă pentru toți și 
accesul universal la protecție socială pentru a eradica sărăcia și a reduce inegalitățile;  

 (c) Să asigurăm accesul tuturor la locuințe adecvate, sigure și la prețuri 
accesibile și să sprijinim țările în curs de dezvoltare să planifice și să amenajeze orașe 
juste, sigure, sănătoase, accesibile, reziliente și sustenabile; 

 (d) Să accelerăm eforturile de a garanta accesul tuturor la energie la prețuri 
accesibile, fiabilă, sustenabilă și modernă, inclusiv eforturile pentru o infrastructură 
energetică transfrontalieră rezilientă și sigură, și să creștem semnificativ ponderea 
energiei din surse regenerabile;  
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 (e) Să maximizăm contribuția pozitivă a migranților la dezvoltarea durabilă a 
țărilor de origine, de tranzit, de destinație și a țărilor-gazdă și să consolidăm 
parteneriatele internaționale și cooperarea la nivel mondial pentru o migrație sigură, 
ordonată și legală, cu scopul de a aborda în mod cuprinzător factorii determinanți ai 
migrației ilegale și de a garanta siguranța, demnitatea și drepturile omului pentru toți 
migranții, indiferent de statutul lor în materie de migrație; 

 (f) Să abordăm și să promovăm prevenirea deficitului de apă și să consolidăm 
reziliența la secetă pentru a construi o lume în care apa este o resursă sustenabilă și 
să garantăm disponibilitatea și gestionarea sustenabilă a apei curate și sigure, a 
salubrității și igienei pentru toți; 

 (g) Să promovăm o abordare a dezvoltării durabile care ține cont de riscul de 
dezastre și integrează reducerea riscului de dezastre în politici, programe și investiții 
la toate nivelurile. 

Acțiunea 7. Ne vom intensifica eforturile de a construi societăți pașnice, juste și 
incluzive pentru o dezvoltare durabilă, de a oferi acces la justiție pentru toți și 
de a construi instituții eficiente, responsabile și incluzive la toate nivelurile, 
precum și de a susține drepturile omului și libertățile fundamentale. 

26. Reafirmăm necesitatea de a construi societăți pașnice, juste și incluzive, care să 
ofere acces egal la justiție și care să se bazeze pe respectarea drepturilor omului, pe 
statul de drept și pe buna guvernanță la toate nivelurile, precum și pe instituții 
transparente, eficace și responsabile. Reafirmăm că toate drepturile omului sunt 
universale, indivizibile, interconectate, interdependente și se consolidează reciproc și 
că toate drepturile omului trebuie tratate într-un mod echitabil și imparțial, în condiții 
de egalitate și acordându-le aceeași importanță. Hotărâm: 

 (a) Să respectăm, să protejăm și să realizăm toate drepturile omului și 
libertățile fundamentale, inclusiv dreptul la dezvoltare, să promovăm statul de drept 
la nivel național și internațional și să asigurăm o justiție egală pentru toți, precum și 
să dezvoltăm o bună guvernanță la toate nivelurile și instituții transparente, incluzive, 
eficace și responsabile la toate nivelurile; 

 (b) Să promovăm și să protejăm drepturile omului și punerea în aplicare a 
Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă deoarece ele sunt interconectate și se 
consolidează reciproc, recunoscând în același timp că Agenda 2030 pentru dezvoltare 
durabilă conține un angajament de a nu lăsa pe nimeni în urmă și are drept scop să 
creeze o lume în care sunt respectate și promovate la nivel universal drepturile omului 
și demnitatea umană, statul de drept, justiția, egalitatea și nediscriminarea. 

Acțiunea 8. Vom realiza egalitatea de gen și emanciparea tuturor femeilor și 
fetelor, ca o contribuție esențială la realizarea de progrese în cadrul tuturor 
obiectivelor și țintelor de dezvoltare durabilă. 

27. Recunoaștem că realizarea întregului potențial uman și a dezvoltării durabile nu 
este posibilă dacă femeile și fetele nu se pot bucura pe deplin de drepturile omului și 
de oportunități. Creșterea economică susținută, incluzivă și echitabilă și dezvoltarea 
durabilă pot fi realizate numai atunci când drepturile omului sunt pe deplin respectate, 
protejate și realizate pentru toate femeile, adolescentele și fetele. Hotărâm: 

 (a) Să întreprindem acțiuni îndrăznețe, ambițioase, accelerate, juste și 
transformatoare pentru a asigura exercitarea deplină și egală a tuturor drepturilor 
omului și libertăților fundamentale de către toate femeile și fetele;  

 (b) Să eliminăm urgent toate barierele juridice, sociale și economice pentru a 
realiza egalitatea de gen și să asigurăm participarea deplină și efectivă a femeilor și 
egalitatea de șanse în posturile de conducere la toate nivelurile procesului decizional 
din viața politică, economică și publică; 
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 (c) Să luăm măsuri adaptate și accelerate pentru a eradica toate formele de 
violență și hărțuire împotriva tuturor femeilor și fetelor, inclusiv violența sexuală și 
bazată pe gen; 

 (d) Să creștem semnificativ investițiile pentru a elimina disparitatea de gen, 
inclusiv în economia serviciilor de îngrijire și de sprijin, recunoscând legătura dintre 
sărăcie și inegalitatea de gen și necesitatea de a consolida sprijinul acordat instituțiilor 
în ceea ce privește egalitatea de gen și emanciparea femeilor;  

 (e) Să realizăm reforme pentru a acorda femeilor drepturi egale la resursele 
economice, precum și acces la proprietate și control asupra terenurilor și a altor forme 
de proprietate, servicii financiare, moșteniri, resurse naturale și noi tehnologii 
adecvate, în conformitate cu legislația națională; 

 (f) Să asigurăm accesul universal la servicii de sănătate sexuală și 
reproductivă și la drepturile conexe, după cum s-a convenit în Programul de acțiune 
al Conferinței Internaționale pentru Populație și Dezvoltare 9  și în Platforma de 
acțiune de la Beijing, precum și în documentele finale ale conferințelor de revizuire 
a acestora. 

Acțiunea 9. Ne vom consolida acțiunile de combatere a schimbărilor climatice. 

28. Suntem profund îngrijorați de actualul ritm lent al progreselor înregistrate în 
combaterea schimbărilor climatice. Suntem, de asemenea, profund îngrijorați de 
creșterea continuă a emisiilor de gaze cu efect de seră și recunoaștem importanța 
mijloacelor de punere în aplicare și de sprijin pentru țările în curs de dezvoltare, 
precum și frecvența, intensitatea și amploarea tot mai mari ale efectelor negative ale 
schimbărilor climatice, în special asupra țărilor în curs de dezvoltare, mai ales asupra 
celor care sunt deosebit de vulnerabile la efectele negative ale schimbărilor climatice. 
În vederea atingerii obiectivelor Convenției-cadru a Națiunilor Unite asupra 
schimbărilor climatice și ale Acordului de la Paris, reafirmăm importanța accelerării 
acțiunilor în acest deceniu critic, integrând cele mai bune cunoștințe științifice 
disponibile, reflectând echitatea și principiul responsabilităților comune, dar 
diferențiate, și capacitățile individuale, având în vedere circumstanțele naționale 
diferite și în contextul dezvoltării durabile și al eforturilor de eradicare a sărăciei. 
Hotărâm: 

 (a) Să reafirmăm obiectivul Acordului de la Paris privind temperatura de a 
menține creșterea temperaturii medii globale cu mult sub 2 grade Celsius peste 
nivelurile preindustriale și de a continua eforturile de limitare a creșterii temperaturii 
la 1,5 grade Celsius peste nivelurile preindustriale, recunoscând că acest lucru ar 
reduce semnificativ riscurile și impactul schimbărilor climatice și subliniind că 
impactul schimbărilor climatice va fi mult mai scăzut în cazul creșterii temperaturii 
cu 1,5 grade Celsius față de 2 grade Celsius și să decidem continuarea eforturilor de 
limitare a creșterii temperaturii la 1,5 grade Celsius; 

 (b) Să salutăm deciziile adoptate în cadrul celei de a douăzeci și opta sesiuni 
a Conferinței părților la Convenția-cadru a Națiunilor Unite asupra schimbărilor 
climatice, inclusiv deciziile adoptate în temeiul „Consensului EAU”, care include 
rezultatul primului bilanț global al Acordului de la Paris, în cadrul celei de a cincea 
sesiuni a Conferinței părților care servește drept reuniune a părților la Acordul de la 
Paris; 

 (c) Să recunoaștem, de asemenea, necesitatea unor reduceri profunde, rapide 
și susținute ale emisiilor de gaze cu efect de seră în conformitate cu traiectoriile 

__________________ 

 9 Raportul Conferinței Internaționale pentru Populație și Dezvoltare, Cairo, 5-13 septembrie 1994 
(publicație a Organizației Națiunilor Unite, nr. de vânzare E.95.XIII.18), capitolul I, Rezoluția 1, 
anexă. 
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menite să limiteze creșterea temperaturii la 1,5 grade Celsius și să cerem părților să 
contribuie la următoarele eforturi globale, într-un mod planificat la nivel național, 
ținând seama de Acordul de la Paris și de circumstanțele, traiectoriile și abordările 
naționale diferite: triplarea capacității de energie din surse regenerabile la nivel 
mondial și dublarea ratei anuale medii globale de îmbunătățire a eficienței energetice 
până în 2030; accelerarea eforturilor în vederea reducerii treptate a energiei pe bază 
de cărbune; accelerarea eforturilor la nivel mondial pentru tranziția către sisteme 
energetice cu zero emisii nete, care să utilizeze combustibili cu emisii zero și cu emisii 
reduse de dioxid de carbon, cu mult înainte de sau până la jumătatea acestui secol; 
realizarea tranziției de la combustibilii fosili în sistemele energetice, într-un mod just, 
ordonat și echitabil, accelerând acțiunile în acest deceniu critic, astfel încât să se 
ajungă la zero emisii nete până în 2050, conform datelor științifice; accelerarea 
dezvoltării de tehnologii cu emisii zero și cu emisii scăzute, inclusiv, printre altele, 
tehnologii pentru surse regenerabile de energie, energie nucleară, reducere și 
eliminare, cum ar fi captarea, utilizarea și stocarea dioxidului de carbon, în special în 
sectoarele greu de decarbonizat, precum și pentru producția de hidrogen cu emisii 
scăzute de dioxid de carbon; accelerarea și reducerea substanțială la nivel mondial a 
emisiilor de dioxid de carbon, inclusiv, în special, a emisiilor de metan până în 2030; 
accelerarea reducerii emisiilor generate de transportul rutier în mai multe moduri, 
inclusiv prin dezvoltarea infrastructurii și introducerea rapidă a vehiculelor cu emisii 
zero și cu emisii scăzute; și eliminarea treptată, cât mai curând posibil, a subvențiilor 
ineficiente pentru combustibilii fosili care nu abordează sărăcia energetică sau 
tranzițiile juste; 

 (d) Să recunoaștem că combustibilii de tranziție pot juca un rol în facilitarea 
tranziției energetice, asigurând în același timp securitatea energetică;  

 (e) Să punem în continuare accent pe importanța conservării, protejării și 
refacerii naturii și a ecosistemelor în vederea atingerii obiectivului privind 
temperatura prevăzut în Acordul de la Paris, inclusiv prin intensificarea eforturilor de 
stopare a defrișărilor și a degradării pădurilor și de inversare a acestor tendințe până 
în 2030, precum și a altor ecosisteme terestre și marine care acționează ca absorbanți 
și rezervoare de gaze cu efect de seră, și prin conservarea biodiversității, asigurând în 
același timp garanții sociale și de mediu, în conformitate cu Cadrul mondial pentru 
biodiversitate de la Kunming-Montreal10; 

 (f) Să reafirmăm hotărârea noastră de a stabili, în cadrul celei de a douăzeci 
și noua sesiuni a Conferinței părților la Convenția-cadru a Națiunilor Unite asupra 
schimbărilor climatice, un nou obiectiv colectiv cuantificat de cel puțin 100 de 
miliarde de dolari americani pe an, ținând seama de nevoile și prioritățile țărilor în 
curs de dezvoltare; 

 (g) Să reafirmăm caracterul determinat la nivel național al contribuțiilor 
stabilite la nivel național și articolul 4 alineatul (4) din Acordul de la Paris și să 
încurajăm părțile la Acordul de la Paris să prezinte, în cadrul următoarelor noastre 
contribuții stabilite la nivel național, obiective ambițioase de reducere a emisiilor în 
întreaga economie, care să acopere toate gazele cu efect de seră, toate sectoarele și 
toate categoriile și să fie aliniate la limitarea încălzirii globale la 1,5 grade Celsius, 
pe baza celor mai recente date științifice, în funcție de diferitele circumstanțe 
naționale; 

 (h) Să consolidăm semnificativ cooperarea internațională și să creăm un 
mediu propice la nivel internațional pentru a stimula obiective și mai ambițioase în 
următoarea rundă de contribuții stabilite la nivel național; 

__________________ 

 10  Programul Organizației Națiunilor Unite pentru Mediu, documentul CBD/COP/15/17, Decizia 
15/4, anexă. 

https://undocs.org/en/CBD/COP/15/17
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 (i) Să recunoaștem că finanțarea pentru adaptare va trebui extinsă 
semnificativ pentru a pune în aplicare decizia de a dubla finanțarea adaptării, pentru 
a sprijini nevoia urgentă și în continuă evoluție de a accelera adaptarea și de a 
consolida reziliența în țările în curs de dezvoltare, subliniind totodată că finanțarea, 
consolidarea capacităților și transferul de tehnologie sunt factori esențiali ai acțiunilor 
climatice și constatând că intensificarea furnizării și mobilizării de instrumente noi și 
suplimentare de finanțare bazate pe granturi, finanțare preferențială și care nu 
generează datorii, sunt în continuare esențiale pentru sprijinirea țărilor în curs de 
dezvoltare, în special pe măsură ce acestea fac tranziția într-un mod just și echitabil; 

 (j) Să operaționalizăm și să valorificăm și mai mult noile mecanisme de 
finanțare, inclusiv Fondul pentru răspuns la pierderi și daune; 

 (k) Să protejăm întreaga populație a Pământului prin acoperirea universală cu 
sisteme de alertă timpurie multidimensionale până în 2027, inclusiv prin accelerarea 
punerii în aplicare a inițiativei „Avertizări timpurii pentru toți”.  

Acțiunea 10. Ne vom accelera eforturile de refacere, protejare, conservare și 
utilizare durabilă a mediului. 

29. Suntem profund îngrijorați de degradarea rapidă a mediului și recunoaștem că 
este nevoie urgentă de o schimbare fundamentală în abordarea noastră pentru a 
construi o lume în care omenirea trăiește în armonie cu natura. Trebuie să conservăm, 
să regenerăm și să utilizăm durabil ecosistemele și resursele naturale ale planetei 
noastre pentru a susține sănătatea și bunăstarea generațiilor prezente și viitoare. Vom 
combate efectele negative ale schimbărilor climatice, ale creșterii nivelului mării, ale 
pierderii biodiversității, ale poluării, ale deficitului de apă, ale inundațiilor, ale 
deșertificării, ale degradării terenurilor, ale secetei, ale defrișărilor și ale furtunilor de 
nisip și praf. Hotărâm: 

 (a) Să construim o lume în care omenirea trăiește în armonie cu natura, 
conservă și utilizează în mod durabil resursele planetei noastre și inversează 
tendințele de degradare a mediului; 

 (b) Să întreprindem acțiuni ambițioase pentru a îmbunătăți sănătatea, 
productivitatea, utilizarea durabilă și reziliența oceanelor și a ecosistemelor acestora, 
pentru a conserva, a utiliza în mod durabil și a regenera mările și resursele de apă 
dulce, precum și pădurile, munții, ghețarii și zonele aride, și pentru a proteja, a 
conserva și a reface biodiversitatea, ecosistemele și fauna sălbatică;  

 (c) Să promovăm modele de consum și de producție sustenabile, inclusiv 
stiluri de viață sustenabile, și abordări ale economiei circulare ca modalitate de a 
atinge modele sustenabile de consum și de producție, precum inițiativele „zero 
deșeuri”; 

 (d) Să accelerăm eforturile de combatere a poluării aerului, terenurilor și 
solului, a apei dulci și a oceanelor, inclusiv buna gestionare a substanțelor chimice, 
și să facem eforturi pentru a adopta un instrument internațional obligatoriu din punct 
de vedere juridic privind poluarea cu materiale plastice, inclusiv în mediul marin, cu 
ambiția de a finaliza negocierile până la sfârșitul anului 2024; 

 (e) Să punem în aplicare cadrul pentru stoparea și inversarea declinului 
biodiversității până în 2030 și toate acordurile multilaterale de mediu; 

 (f) Să ne protejăm planeta și să abordăm provocările globale în materie de 
mediu prin consolidarea cooperării internaționale în domeniul mediului și prin 
punerea în aplicare și respectarea acordurilor multilaterale de mediu. 

Acțiunea 11. Vom proteja și promova cultura și sportul ca părți integrante ale 
dezvoltării durabile. 
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30. Recunoaștem că atât cultura, cât și sportul oferă persoanelor și comunităților un 
puternic sentiment de identitate și promovează coeziunea socială. Recunoaștem, de 
asemenea, că sportul poate contribui la sănătatea și bunăstarea indivizilor și a 
comunităților. Prin urmare, cultura și sportul sunt vectori importanți ai dezvoltării 
durabile. Hotărâm: 

 (a) Să garantăm că atât cultura, cât și sportul pot contribui la o dezvoltare mai 
eficace, mai incluzivă, mai echitabilă și mai durabilă și să integrăm cultura în 
politicile și strategiile de dezvoltare economică, socială și de mediu și să asigurăm 
investiții publice adecvate în protecția și promovarea culturii; 

 (b) Să încurajăm cooperarea internațională consolidată pentru returnarea sau 
restituirea bunurilor culturale cu valoare spirituală, ancestrală, istorică și culturală 
țărilor de origine, inclusiv obiecte de artă, monumente, piese de muzeu, manuscrise, 
documente și altele, și să încurajăm ferm entitățile private relevante să procedeze în 
mod similar, inclusiv prin dialog bilateral și cu sprijinul mecanismelor multilaterale, 
după caz; 

 (c) Să promovăm și să susținem dialogul intercultural și interreligios pentru a 
consolida coeziunea socială și a contribui la dezvoltarea durabilă. 

Acțiunea 12. Vom face planuri de viitor și ne vom intensifica eforturile colective 
de a impulsiona punerea în aplicare deplină a Agendei 2030 pentru dezvoltare 
durabilă până în 2030 și ulterior. 

31. Ne păstrăm determinarea și angajamentul ferme de a atinge obiectivele de 
dezvoltare durabilă până în 2030. Ne vom continua eforturile de a construi viitorul pe 
care îl dorim, abordând provocările existente, noi și emergente la adresa dezvoltării 
durabile până în 2030 și ulterior. Hotărâm: 

 (a) Să facem progrese semnificative în direcția punerii în aplicare depline și 
în timp util a Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă până în 2030, inclusiv prin 
consolidarea rolului forumului politic la nivel înalt privind dezvoltarea durabilă ca 
platformă principală pentru monitorizarea și revizuirea agendei pentru dezvoltare 
durabilă; 

 (b) Să invităm forumul politic la nivel înalt, sub auspiciile Adunării Generale, 
să analizeze în septembrie 2027 modul în care vom promova dezvoltarea durabilă 
până în 2030 și ulterior, ca prioritate aflată în centrul activității noastre. 
 

  II. Pacea și securitatea internațională 
 

32. Peisajul securității mondiale trece printr-o transformare profundă. Suntem 
preocupați de amenințările tot mai mari și diverse la adresa păcii și securității 
internaționale, în special de încălcările scopurilor și principiilor Cartei, precum și de 
riscurile tot mai mari ale unui război nuclear care ar putea fi o amenințare existențială 
la adresa umanității. În acest context în schimbare, ne păstrăm angajamentul de a 
institui o pace justă și de durată. Reafirmăm angajamentul nostru de a acționa în 
conformitate cu dreptul internațional, în primul rând cu Carta și cu scopurile și 
principiile acesteia, și să ne îndeplinim obligațiile cu bună-credință. Reafirmăm 
imperativul respectării și promovării statului de drept la nivel internațional în 
conformitate cu principiile Cartei Organizației Națiunilor Unite și, în acest sens, 
reamintim importanța Declarației privind principiile dreptului internațional în materie 
de relații de prietenie și de cooperare între state în conformitate cu Carta Organizației 
Națiunilor Unite 11 . Reiterăm respectul nostru deplin pentru egalitatea suverană a 
tuturor statelor membre, principiile drepturilor egale și autodeterminării popoarelor 
și obligația noastră de a ne abține de la amenințări cu forța sau de la utilizarea forței 

__________________ 

 11 Rezoluția 2625 (XXV), anexă. 
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împotriva integrității teritoriale sau a independenței politice a oricărui stat, precum și 
angajamentul nostru de a soluționa diferendele internaționale prin mijloace pașnice. 
Reafirmăm totodată angajamentul nostru față de Declarația Universală a Drepturilor 
Omului. 

33. Organizația Națiunilor Unite are un rol indispensabil în menținerea păcii și 
securității internaționale. Eforturile noastre de a aborda urgent amenințările multiple 
și diverse la adresa păcii și securității internaționale, pe uscat, pe mare, în aer, în 
spațiul cosmic și în spațiul cibernetic, ar trebui să fie sprijinite prin eforturi de 
restabilire a încrederii, de consolidare a solidarității și de aprofundare a cooperării 
internaționale, inclusiv prin intensificarea utilizării diplomației. Luăm act de Noua 
agendă pentru pace12. 

Acțiunea 13. Ne vom intensifica eforturile pentru a construi și a susține societăți 
pașnice, incluzive și juste și pentru a aborda cauzele profunde ale conflictelor. 

34. Recunoaștem interdependența dintre pacea și securitatea internațională, 
dezvoltarea durabilă și drepturile omului și reafirmăm importanța statului de drept la 
nivel internațional și național. Suntem preocupați de impactul pe care creșterea 
globală a cheltuielilor militare l-ar putea avea asupra investițiilor în dezvoltarea 
durabilă și menținerea păcii. Hotărâm: 

 (a) Să consolidăm reziliența și să abordăm în mod cuprinzător factorii 
determinanți și cauzele profunde ale conflictelor armate, ale violenței și instabilității 
și consecințele acestora, inclusiv prin accelerarea investițiilor în Agenda 2030 și în 
obiectivele de dezvoltare durabilă, precum și în punerea în aplicare a acestora; 

 (b) Să asigurăm accesul egal la justiție, să protejăm spațiul civic și să apărăm 
drepturile omului pentru toți, inclusiv prin promovarea culturii păcii, incluziunii, 
toleranței și coexistenței pașnice, prin eradicarea discriminării religioase, combaterea 
rasismului, a discriminării rasiale și a xenofobiei în toate manifestările lor și prin 
abordarea provocărilor la adresa supraviețuirii, a mijloacelor de subzistență și a 
demnității tuturor persoanelor; 

 (c) Să ne asigurăm că cheltuielile militare nu compromit investițiile în 
dezvoltarea durabilă și consolidarea păcii durabile și să cerem Secretarului General 
să furnizeze o analiză a impactului creșterii globale a cheltuielilor militare asupra 
realizării obiectivelor de dezvoltare durabilă până la sfârșitul celei de a șaptezeci și 
noua sesiuni. 

Acțiunea 14. Vom proteja toți civilii în conflictele armate. 

35. Condamnăm în termenii cei mai duri efectul devastator al conflictelor armate 
asupra civililor, a infrastructurii civile și a patrimoniului cultural și suntem deosebit 
de preocupați de impactul disproporționat al violenței asupra femeilor, copiilor, 
persoanelor cu dizabilități și a altor persoane aflate în situații vulnerabile în 
conflictele armate. Dreptul internațional interzice genocidul, crimele împotriva 
umanității și crimele de război, inclusiv atacurile deliberate împotriva civililor și a 
infrastructurii civile. Reafirmăm angajamentul nostru față de obligațiile care ne revin 
în temeiul dreptului internațional, inclusiv al dreptului internațional umanitar, al 
dreptului internațional al drepturilor omului și al dreptului internațional al 
refugiaților. Hotărâm: 

 (a) Să luăm măsuri concrete și practice pentru a proteja toți civilii în 
conflictele armate; 

__________________ 
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 (b) Să accelerăm punerea în aplicare a angajamentelor noastre în cadrul 
agendei privind copiii și conflictele armate; 

 (c) Să restricționăm sau să ne abținem, după caz, de la utilizarea armelor 
explozive în zonele populate atunci când se poate presupune că utilizarea acestora va 
cauza prejudicii civililor sau bunurilor civile, inclusiv infrastructurii civile esențiale, 
școlilor, unităților medicale și lăcașurilor de cult, în conformitate cu dreptul 
internațional; 

 (d) Să permitem accesul și asistența umanitare sigure, rapide și neîngrădite și 
să respectăm pe deplin principiile umanitare ale umanității, neutralității, 
imparțialității și independenței, în conformitate cu dreptul internațional umanitar și 
cu respectarea deplină a Rezoluției 46/182 a Adunării Generale din 19 decembrie 
1991 și a rezoluțiilor conexe privind consolidarea coordonării asistenței umanitare de 
urgență a Organizației Națiunilor Unite; 

 (e) Să respectăm și să protejăm personalul umanitar, personalul Organizației 
Națiunilor Unite și personalul asociat, inclusiv personalul recrutat la nivel național și 
local, instalațiile, echipamentele, mijloacele de transport și materialele acestora, în 
conformitate cu obligațiile care ne revin în temeiul dreptului internațional, inclusiv al 
dreptului internațional umanitar;  

 (f) Să respectăm și să protejăm jurnaliștii, profesioniștii din domeniul mass-
mediei și personalul asociat care lucrează în situații de conflict armat și să reafirmăm 
că aceștia sunt considerați civili în astfel de situații, în conformitate cu dreptul 
internațional umanitar;  

 (g) Să ne intensificăm eforturile de a pune capăt impunității și de a asigura 
tragerea la răspundere pentru încălcările dreptului internațional umanitar, cele mai 
grave crime potrivit dreptului internațional, printre care se numără genocidul, crimele 
de război, crimele împotriva umanității și alte crime atroce, precum și alte încălcări 
grave, cum ar fi utilizarea înfometării civililor ca metodă de război și violența pe 
criterii de gen, inclusiv violența sexuală în situații de conflict; 

 (h) Să invităm statele membre să adopte legislație, reglementări și proceduri 
naționale, în cazul în care acestea nu există deja, pentru a controla transferul 
internațional de arme convenționale și echipamente militare, care să permită 
gestionarea riscurilor ca astfel de transferuri să faciliteze, să contribuie sau să conducă 
la încălcări ale dreptului internațional umanitar și ale dreptului internațional al 
drepturilor omului, și să se asigure că legislația, reglementările și procedurile 
respective sunt conforme cu obligațiile care revin statelor în temeiul tratatelor 
internaționale aplicabile la care sunt părți. 

Acțiunea 15. Ne vom asigura că persoanele afectate de urgențe umanitare 
primesc sprijinul de care au nevoie. 

36. Ne exprimăm profunda îngrijorare cu privire la numărul fără precedent de 
persoane afectate de urgențe umanitare, inclusiv persoanele care se confruntă cu 
strămutări forțate și tot mai prelungite și cele afectate de foame, insecuritate 
alimentară acută, foamete și condiții asemănătoare foametei. Hotărâm: 

 (a) Să depunem eforturi mai mari de prevenire, anticipare și atenuare a 
impactului urgențelor umanitare asupra persoanelor aflate în dificultate, acordând în 
același timp o atenție deosebită nevoilor persoanelor aflate în situațiile cele mai 
vulnerabile;  

 (b) Să abordăm cauzele profunde ale strămutărilor forțate și prelungite, 
inclusiv strămutarea în masă a populațiilor, și să aplicăm și să facilităm accesul la 
soluții durabile pentru persoanele strămutate în interiorul țării, refugiați și apatrizi, 
inclusiv prin distribuirea echitabilă a sarcinilor și a responsabilităților în acest 

https://undocs.org/en/A/RES/46/182


Pactul pentru viitor A/RES/79/1 
 

15/62 24-16433 
 

domeniu la nivel internațional, precum și prin sprijinirea comunităților-gazdă, 
respectând totodată pe deplin principiul nereturnării refugiaților; 

 (c) Să punem capăt flagelului foamei, al insecurității alimentare acute, al 
foametei și al condițiilor asemănătoare foametei în timpul conflictelor armate, în 
prezent și pentru generațiile viitoare, mobilizând toate cunoștințele, resursele și 
capacitățile de care dispunem, îndeplinindu-ne obligațiile care ne revin în temeiul 
dreptului internațional umanitar, inclusiv prin respectarea obligațiilor care decurg din 
dreptul internațional umanitar în ceea ce privește eliminarea obstacolelor din calea 
furnizării de asistență umanitară, și să garantăm că persoanele aflate în dificultate 
primesc asistență vitală, ameliorând alertele timpurii, dezvoltând sistemele de 
protecție socială și luând măsuri preventive care să consolideze reziliența 
comunităților expuse riscurilor; 

 (d) Să majorăm în mod semnificativ sprijinul financiar și de altă natură 
acordat țărilor și comunităților care se confruntă cu urgențe umanitare, inclusiv 
comunităților-gazdă, printre altele, prin extinderea finanțării previzibile și în timp util 
și a mecanismelor de finanțare inovatoare și anticipative, precum și prin consolidarea 
parteneriatelor cu instituțiile financiare internaționale pentru a preveni și a reduce 
suferința umană și pentru răspunde nevoilor umanitare și a acorda asistență celor care 
au nevoie de ajutor. 

Acțiunea 16. Vom promova cooperarea și înțelegerea între statele membre, vom 
dezamorsa tensiunile, vom urmări soluționarea pașnică a diferendelor și vom 
soluționa conflictele. 

37. Reafirmăm angajamentul nostru față de diplomația preventivă, soluționarea 
pașnică a diferendelor și importanța dialogului între state. Recunoaștem rolul 
Organizației Națiunilor Unite în diplomația preventivă și în soluționarea pașnică a 
diferendelor, precum și importanța parteneriatului dintre Organizația Națiunilor Unite 
și organizațiile regionale și subregionale pentru prevenirea și soluționarea conflictelor 
și a diferendelor dintre statele membre, în conformitate cu Carta. Hotărâm: 

 (a) Să reafirmăm obligațiile care ne revin în temeiul dreptului internațional, 
inclusiv al Cartei și al scopurilor și principiilor acesteia; 

 (b) Să luăm măsuri colective eficace, în conformitate cu Carta, pentru 
prevenirea și eliminarea amenințărilor la adresa păcii și securității internaționale, 
precum și să revigorăm și să punem în aplicare instrumentele și mecanismele 
existente pentru soluționarea pașnică a diferendelor;  

 (c) Să elaborăm și să instituim mecanisme, în funcție de nevoi, pentru 
soluționarea pașnică a diferendelor, creșterea încrederii, alerta timpurie și gestionarea 
crizelor, la nivel subregional, regional și internațional, pentru a aborda amenințările 
noi și emergente la adresa păcii și securității internaționale; 

 (d) Să urmărim adoptarea și aplicarea unor măsuri de creștere a încrederii 
pentru a reduce tensiunile și a promova pacea și securitatea internațională;  

 (e) Să intensificăm utilizarea diplomației și a medierii pentru a reduce 
tensiunile în situații care pot reprezenta o amenințare la adresa păcii și securității 
internaționale, inclusiv prin eforturi diplomatice timpurii;  

 (f) Să solicităm insistent Secretarului General să facă uz în mod activ de 
bunele oficii ale Secretarului General și să ne asigurăm că Organizația Națiunilor 
Unite dispune de mijloacele adecvate pentru a conduce și a sprijini medierea și 
diplomația preventivă și să îl încurajăm pe Secretarul General să aducă în atenția 
Consiliului de Securitate orice chestiune care ar putea periclita menținerea păcii și 
securității internaționale;  
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 (g) Să sprijinim rolul organizațiilor regionale și subregionale în diplomație, 
mediere și soluționarea pașnică a diferendelor și să consolidăm coordonarea și 
cooperarea dintre aceste organizații și Organizația Națiunilor Unite în această 
privință. 

Acțiunea 17. Ne vom îndeplini obligația de a ne conforma deciziilor Curții 
Internaționale de Justiție și de a respecta mandatul acesteia în cauzele la care 
statul nostru este parte.  

38. Recunoaștem contribuția pozitivă a Curții Internaționale de Justiție, principalul 
organ judiciar al Organizației Națiunilor Unite, inclusiv în soluționarea litigiilor 
dintre state. Reafirmăm obligația tuturor statelor de a respecta hotărârile Curții 
Internaționale de Justiție în cauzele la care sunt părți. Hotărâm:  

 (a) Să luăm măsurile adecvate pentru a ne asigura că Curtea Internațională de 
Justiție își poate exercita pe deplin și în mod eficace mandatul și să facem cunoscut 
rolul său în soluționarea pașnică a litigiilor, respectând în același timp faptul că părțile 
la orice litigiu pot, de asemenea, căuta și alege și alte mijloace pașnice de soluționare 
a litigiului. 

Acțiunea 18. Vom construi și vom susține pacea.  

39. Recunoaștem că statelor membre le revine responsabilitatea principală de a 
preveni conflictele și a construi pacea în țările lor și că eforturile naționale de 
construire și susținere a păcii contribuie la menținerea păcii și securității 
internaționale. Finanțarea adecvată, previzibilă și constantă pentru consolidarea păcii 
este esențială și salutăm recenta decizie a Adunării Generale de a majora resursele 
disponibile pentru Fondul Organizației Națiunilor Unite pentru consolidarea păcii. 
Hotărâm: 

 (a) Să ne respectăm angajamentul asumat în Agenda 2030 de a reduce în mod 
semnificativ, peste tot în lume, toate formele de violență și ratele de mortalitate 
asociate; 

 (b) Să ne intensificăm eforturile de eliminare a tuturor formelor de violență 
împotriva tuturor femeilor și fetelor; 

 (c) Să combatem rasismul și să eliminăm din societățile noastre discriminarea 
rasială, xenofobia și intoleranța religioasă și toate celelalte forme de intoleranță și 
discriminare și să promovăm dialogul interreligios și intercultural;  

 (d) Să consolidăm și să punem în aplicare strategiile și abordările naționale de 
prevenire existente pentru a susține pacea și să avem în vedere dezvoltarea acestora 
acolo unde nu există, în mod voluntar și în conformitate cu prioritățile naționale, 
pentru a aborda cauzele profunde ale violenței și ale conflictelor armate; 

 (e) Să oferim asistență statelor, la cererea lor, inclusiv prin intermediul 
Comisiei pentru Consolidarea Păcii și al întregului sistem al Organizației Națiunilor 
Unite, în deplină conformitate cu asumarea responsabilității la nivel național și în 
acord cu nevoile naționale, în vederea consolidării capacității naționale de promovare, 
dezvoltare și implementare a eforturilor lor de prevenire asumate la nivel național și 
de abordare a cauzelor profunde ale violenței și conflictelor din țările lor, inclusiv 
prin schimbul de bune practici și de lecții învățate; 

 (f) Să abordăm riscurile asociate comerțului ilicit cu arme de calibru mic și 
armament ușor, cu piese și muniție pentru acestea sau cu muniție asociată, inclusiv 
prin strategii și abordări naționale de prevenire;  

 (g) Să abordăm riscurile la adresa susținerii păcii pe care le prezintă 
dezinformarea, informarea greșită, discursurile de instigare la ură și conținutul care 
incită la agresiune, inclusiv conținutul diseminat pe platformele digitale, respectând 
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în același timp dreptul la libertatea de exprimare și la viață privată și garantând 
accesul neîngrădit la internet în conformitate cu dreptul internațional, cu legislația 
națională și cu politicile naționale; 

 (h) Să urmărim o mai bună aliniere între Organizația Națiunilor Unite, 
instituțiile financiare internaționale și regionale și nevoile statelor membre afectate 
de conflicte armate și de violență, precum și de impactul conflictelor regionale, pentru 
a sprijini stabilitatea lor economică și eforturile naționale de prevenire și de 
consolidare a păcii, în conformitate cu mandatele lor și în deplină conformitate cu 
asumarea responsabilității la nivel național.  

Acțiunea 19. Vom accelera punerea în aplicare a angajamentelor noastre privind 
femeile, pacea și securitatea.  

40. Recunoaștem rolul femeilor ca agenți ai păcii. Participarea deplină, egală, sigură 
și semnificativă a femeilor la procesul decizional la toate nivelurile în domeniul păcii 
și securității, inclusiv la prevenirea și soluționarea conflictelor, la mediere și la 
operațiile de pace, este esențială pentru obținerea unei păci durabile. Condamnăm în 
termenii cei mai duri nivelurile crescute ale tuturor formelor de violență împotriva 
femeilor și fetelor, care sunt în mod special expuse riscului de violență în conflictele 
armate, în situații post-conflict și în situații de urgență umanitară. Hotărâm: 

 (a) Să ne intensificăm eforturile de realizare a egalității de gen și a 
emancipării tuturor femeilor și fetelor, inclusiv prevenind regresele și eliminând 
barierele persistente din calea punerii în aplicare a agendei privind femeile și pacea 
și securitatea, și să ne asigurăm că inițiativele de promovare a acestor eforturi sunt 
finanțate în mod adecvat; 

 (b) Să ne îndeplinim angajamentele pentru a garanta că femeile pot participa 
pe deplin, în mod egal, în condiții de siguranță și în mod semnificativ la toate 
procesele de mediere și de pace conduse de Organizația Națiunilor Unite;  

 (c) Să luăm măsuri concrete pentru a elimina și a preveni amenințările și 
încălcările drepturilor omului și abuzurile cu care se confruntă femeile și fetele în 
conflicte armate, situații post-conflict și urgențe umanitare, inclusiv violența pe 
criterii de gen și violența sexuală în situații de conflict; 

 (d) Să ne accelerăm eforturile în curs pentru a asigura participarea deplină, 
egală, sigură și semnificativă a femeilor la operațiile de pace. 

Acțiunea 20. Vom accelera punerea în aplicare a angajamentelor noastre privind 
tineretul, pacea și securitatea. 

41. Recunoaștem că participarea deplină, efectivă, sigură și semnificativă a 
tineretului este esențială pentru menținerea și promovarea păcii și securității 
internaționale. Hotărâm: 

 (a) Să luăm măsuri voluntare concrete pentru a îmbunătăți reprezentarea 
incluzivă a tinerilor în procesul decizional la toate nivelurile în materie de prevenire 
și soluționare a conflictelor, inclusiv prin multiplicarea oportunităților oferite 
acestora de a participa la deliberările interguvernamentale relevante din cadrul 
Organizației Națiunilor Unite; 

 (b) Să îmbunătățim și să punem în aplicare foile de parcurs pentru tineret, pace 
și securitate existente la nivel național și regional, cu scopul de a ne îndeplini 
angajamentele, și să le elaborăm, în mod voluntar, acolo unde ele nu există;  

 (c) Să cerem Secretarului General să efectueze cel de al doilea studiu 
independent privind progresele înregistrate în ceea ce privește contribuția pozitivă a 
tinerilor la procesele de pace și la soluționarea conflictelor până la sfârșitul celei de 
a optzecea sesiuni.  
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Acțiunea 21. Vom adapta operațiile de pace pentru a răspunde mai bine 
provocărilor existente și noilor realități. 

42. Operațiile de pace ale Organizației Națiunilor Unite, înțelese ca operații de 
menținere a păcii și misiuni politice speciale, sunt instrumente esențiale pentru 
menținerea păcii și securității internaționale. Ele se confruntă cu provocări din ce în 
ce mai complexe și trebuie să se adapteze urgent, ținând seama de nevoile tuturor 
statelor membre și ale țărilor care contribuie cu trupe și forțe de poliție, precum și de 
prioritățile și responsabilitățile țărilor-gazdă. Operațiile de pace pot avea succes 
numai atunci când soluțiile politice sunt urmărite în mod activ și au o finanțare 
previzibilă, adecvată și susținută. Reafirmăm importanța consolidării colaborării 
dintre Organizația Națiunilor Unite și organizațiile regionale și subregionale, în 
special Uniunea Africană, inclusiv în ceea ce privește operațiile acestora în sprijinul 
păcii și măsurile de impunere a păcii autorizate de Consiliul de Securitate în vederea 
menținerii sau restabilirii păcii și securității internaționale. Hotărâm: 

 (a) Să solicităm Consiliului de Securitate să garanteze că operațiile de pace 
sunt întemeiate pe strategii politice și ghidate de acestea, sunt desfășurate cu mandate 
clare, structurate și cu priorități definite, care sunt realiste și realizabile, cu strategii 
de ieșire și planuri de tranziție viabile, precum și ca parte a unei abordări 
cuprinzătoare a susținerii păcii, în deplină conformitate cu dreptul internațional și cu 
Carta; 

 (b) Să cerem Secretarului General să efectueze un studiu asupra viitorului 
tuturor formelor de operații de pace ale Organizației Națiunilor Unite, ținând seama 
de lecțiile învățate din procesele de reformă anterioare și din cele aflate în curs, și să 
supunem spre analiză statelor membre recomandări strategice și orientate spre acțiune 
referitoare la modul în care setul de instrumente al Organizației Națiunilor Unite poate 
fi adaptat pentru a răspunde nevoilor în continuă evoluție și pentru a găsi răspunsuri 
mai flexibile și mai adaptate la provocările existente, emergente și viitoare; 

 (c) Să garantăm că operațiile de pace intervin cât mai devreme posibil în 
planificarea tranzițiilor cu țările-gazdă, cu echipa de țară a Organizației Națiunilor 
Unite și cu părțile interesate naționale relevante; 

 (d) Să luăm măsuri concrete pentru a asigura siguranța și securitatea 
personalului operațiilor de pace și pentru a îmbunătăți accesul acestuia la serviciile 
de sănătate, inclusiv la serviciile de sănătate mintală; 

 (e) Să garantăm că operațiile de menținere a păcii și operațiile în sprijinul 
păcii, inclusiv măsurile de impunere a păcii, autorizate de Consiliul de Securitate, 
sunt însoțite de o strategie politică incluzivă și de alte abordări nemilitare și că 
abordează cauzele profunde ale conflictelor; 

 (f) Să îl încurajăm pe Secretarul General să convoace reuniuni periodice la 
nivel înalt cu organizațiile regionale relevante pentru a discuta chestiuni legate de 
operațiile de pace, consolidarea păcii și conflicte; 

 (g) Să asigurăm o finanțare adecvată, previzibilă și durabilă pentru operațiile 
în sprijinul păcii conduse de Uniunea Africană, sub mandatul Consiliului de 
Securitate în conformitate cu Rezoluția 2719 (2023) a Consiliului de Securitate din 
21 decembrie 2023. 

Acțiunea 22. Vom aborda impactul grav al amenințărilor la adresa securității și 
siguranței maritime.  

43. Recunoaștem că este nevoie să abordăm impactul grav al amenințărilor la adresa 
securității și siguranței maritime. Toate eforturile de abordare a amenințărilor la 
adresa securității și siguranței maritime trebuie să se desfășoare în conformitate cu 
dreptul internațional, în special, după cum reiese din principiile consacrate în Carta 

https://undocs.org/en/S/RES/2719(2023)
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Organizației Națiunilor Unite și în Convenția Organizației Națiunilor Unite asupra 
dreptului mării 13  din 1982, ținând seama de alte instrumente relevante care sunt 
compatibile cu Convenția. Hotărâm: 

 (a) Să consolidăm cooperarea internațională și angajamentul la nivel mondial, 
regional, subregional și bilateral pentru a combate toate amenințările la adresa 
securității și siguranței maritime, în conformitate cu dreptul internațional;  

 (b) Să promovăm schimbul de informații între state și consolidarea 
capacităților pentru a detecta, a preveni și a elimina astfel de amenințări, în 
conformitate cu dreptul internațional. 

Acțiunea 23. Vom urmări să construim un viitor fără terorism. 

44. Condamnăm cu fermitate terorismul în toate formele și manifestările sale, 
indiferent de autori, loc sau moment. Reafirmăm că toate actele teroriste sunt 
criminale și nejustificate, indiferent de motivația lor sau de modul în care autorii lor 
pot încerca să le justifice. Subliniem importanța instituirii de măsuri de combatere a 
răspândirii propagandei teroriste, de prevenire și de suprimare a fluxului de finanțare 
și a mijloacelor materiale pentru activitățile teroriste, precum și a activităților de 
recrutare ale organizațiilor teroriste. Reafirmăm că terorismul și extremismul violent 
care conduc la terorism nu pot și nu ar trebui să fie asociate cu nicio religie, civilizație 
sau grup etnic. Ne vom intensifica eforturile de abordare a condițiilor care conduc la 
răspândirea terorismului, de prevenire și combatere a terorismului, de consolidare a 
capacității statelor de a preveni și combate terorismul și de consolidare a rolului 
sistemului Organizației Națiunilor Unite. Promovarea și protecția dreptului 
internațional, inclusiv a dreptului internațional umanitar și a dreptului internațional 
al drepturilor omului, precum și respectarea drepturilor omului pentru toți și a statului 
de drept constituie baza fundamentală a luptei împotriva terorismului și a 
extremismului violent care favorizează terorismul. Hotărâm:  

 (a) Să aplicăm o abordare care să mobilizeze întreaga administrație și întreaga 
societate pentru a preveni și a combate terorismul și extremismul violent care 
favorizează terorismul, inclusiv prin abordarea factorilor determinanți ai 
terorismului, în conformitate cu dreptul internațional; 

 (b) Să combatem amenințarea reprezentată de utilizarea abuzivă a 
tehnologiilor noi și emergente, inclusiv a tehnologiilor digitale și a instrumentelor 
financiare, în scopuri teroriste; 

 (c) Să îmbunătățim coordonarea eforturilor Organizației Națiunilor Unite de 
combatere a terorismului și cooperarea dintre Organizația Națiunilor Unite și 
organizațiile regionale și subregionale relevante pentru prevenirea și combaterea 
terorismului în conformitate cu dreptul internațional, luând în considerare, în același 
timp, relansarea eforturilor în vederea încheierii unei convenții generale privind 
terorismul internațional. 

Acțiunea 24. Vom preveni și vom combate criminalitatea organizată 
transnațională și fluxurile financiare ilicite aferente. 

45. Criminalitatea organizată transnațională și fluxurile financiare ilicite aferente 
pot reprezenta o amenințare gravă la adresa păcii și securității internaționale, a 
drepturilor omului și a dezvoltării durabile, inclusiv prin legăturile care pot exista în 
unele cazuri între criminalitatea organizată transnațională și grupurile teroriste. 
Hotărâm:  

 (a) Să intensificăm eforturile de combatere a criminalității organizate 
transnaționale și a fluxurilor financiare ilicite aferente prin strategii cuprinzătoare, 

__________________ 

 13  Organizația Națiunilor Unite, Treaty Series, vol. 1833, nr. 31363. 
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printre care se numără prevenirea, depistarea timpurie, investigarea, protecția și 
asigurarea respectării legii, abordarea factorilor determinanți și colaborarea cu părțile 
interesate relevante; 

 (b) Să consolidăm cooperarea internațională pentru a preveni și combate 
criminalitatea organizată transnațională sub toate formele sale, inclusiv atunci când 
este comisă prin utilizarea sistemelor de tehnologie a informației și comunicațiilor, și 
salutăm elaborarea proiectului de convenție a Organizației Națiunilor Unite împotriva 
criminalității informatice. 

Acțiunea 25. Vom promova obiectivul unei lumi fără arme nucleare. 

46. Un război nuclear ar însemna distrugerea întregii omeniri și trebuie să depunem 
toate eforturile pentru a evita pericolul unui astfel de război, ținând seama de faptul 
că „un război nuclear nu poate fi câștigat și nu trebuie să fie purtat niciodată”. Vom 
respecta obligațiile și angajamentele care ne revin. Ne reiterăm profunda îngrijorare 
cu privire la situația dezarmării nucleare. Reafirmăm dreptul inalienabil al tuturor 
țărilor de a dezvolta cercetarea, producția și utilizarea energiei nucleare în scopuri 
pașnice, fără discriminare, în conformitate cu obligațiile care le revin. Hotărâm: 

 (a) Să reafirmăm angajamentul nostru față de obiectivul eliminării totale a 
armelor nucleare; 

 (b) Să recunoaștem că, deși obiectivul final al eforturilor tuturor statelor ar 
trebui să fie în continuare dezarmarea generală și completă sub control internațional 
efectiv, obiectivul imediat este eliminarea pericolului unui război nuclear și punerea 
în aplicare a unor măsuri pentru a evita o cursă a înarmării și a deschide calea către o 
pace durabilă;  

 (c) Să onorăm și să respectăm toate garanțiile în materie de securitate 
existente, inclusiv în cadrul tratatelor și protocoalelor relevante privind zonele fără 
arme nucleare, precum și garanțiile asociate acestora împotriva utilizării sau 
amenințării cu utilizarea armelor nucleare; 

 (d) Să ne angajăm în consolidarea arhitecturii de dezarmare și neproliferare și 
să depunem eforturi pentru a preveni erodarea normelor internaționale existente și să 
luăm toate măsurile posibile pentru a preveni războiul nuclear; 

 (e) Să urmărim accelerarea punerii în aplicare depline și efective a obligațiilor 
și angajamentelor respective în materie de dezarmare și neproliferare nucleară, 
inclusiv aderând la instrumente juridice internaționale relevante și creând zone fără 
arme nucleare pentru a consolida pacea și securitatea internațională și a construi o 
lume fără arme nucleare. 

Acțiunea 26. Vom respecta obligațiile și angajamentele care ne revin în domeniul 
dezarmării. 

47. Ne exprimăm profunda îngrijorare cu privire la numărul tot mai mare de acțiuni 
care contravin normelor internaționale existente și la nerespectarea obligațiilor în 
domeniul dezarmării, al controlului armelor și al neproliferării. Vom respecta dreptul 
internațional care se aplică armelor, mijloacelor și metodelor de război și vom sprijini 
eforturile progresive de eradicare eficace a comerțului ilicit cu arme. Recunoaștem că 
este important să menținem și să consolidăm rolul mecanismelor de dezarmare ale 
Organizației Națiunilor Unite. Utilizarea armelor chimice și biologice de către 
oricine, oriunde și în orice circumstanțe este inacceptabilă. Solicităm respectarea 
deplină și punerea în aplicare a tratatelor relevante. Reafirmăm hotărârea noastră 
comună de a exclude complet posibilitatea ca agenții biologici și toxinele să fie 
utilizate ca arme și de a consolida Convenția cu privire la interzicerea perfecționării, 
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producției și stocării armelor bacteriologice (biologice) și cu toxine și la distrugerea 
lor14. Hotărâm:  

 (a) Să revigorăm rolul Organizației Națiunilor Unite în domeniul dezarmării, 
inclusiv recomandând ca Adunarea Generală să-și continue activitățile care ar putea 
sprijini pregătirea unei a patra sesiuni speciale dedicate dezarmării (SSOD-IV); 

 (b) Să urmărim construirea unei lumi fără arme chimice și biologice și să ne 
asigurăm că cei responsabili de orice utilizare a acestor arme sunt identificați și trași 
la răspundere; 

 (c) Să abordăm pericolele biologice emergente și în continuă evoluție prin 
îmbunătățirea proceselor de anticipare, prevenire, coordonare și pregătire pentru 
astfel de pericole, indiferent dacă sunt cauzate de răspândirea naturală, accidentală 
sau deliberată a agenților biologici; 

 (d) Să identificăm, să examinăm și să elaborăm măsuri eficace, inclusiv 
posibile măsuri obligatorii din punct de vedere juridic, pentru a consolida și 
instituționaliza normele și instrumentele internaționale împotriva dezvoltării, 
producerii, achiziționării, transferului, stocării, păstrării și utilizării agenților 
biologici și toxinelor ca arme;  

 (e) Să consolidăm măsurile de prevenire a achiziționării armelor de distrugere 
în masă de către actori nestatali; 

 (f) Să ne intensificăm eforturile de a pune în aplicare obligațiile care ne revin 
în temeiul instrumentelor internaționale relevante, cu scopul de a interzice sau de a 
restricționa armele convenționale din cauza impactului lor umanitar și să luăm măsuri 
pentru a promova toate aspectele relevante ale acțiunii împotriva minelor; 

 (g) Să ne intensificăm eforturile naționale și internaționale de combatere, 
prevenire și eradicare a comerțului ilicit cu arme de calibru mic și armament ușor sub 
toate aspectele sale;  

 (h) Să soluționăm lacunele existente în gestionarea munițiilor convenționale 
pe întreaga durată a ciclului lor de viață pentru a reduce dublul risc de explozii 
neprevăzute al munițiilor convenționale și deturnarea și traficul ilicit de muniții 
convenționale către destinatari neautorizați, inclusiv către infractori, grupuri 
infracționale organizate și teroriști. 

Acțiunea 27. Vom valorifica oportunitățile oferite de tehnologiile noi și 
emergente și vom contracara riscurile potențiale pe care le prezintă utilizarea 
lor abuzivă. 

48. Recunoaștem că schimbările tehnologice rapide prezintă oportunități, dar și 
riscuri pentru eforturile noastre colective de menținere a păcii și securității 
internaționale. Dreptul internațional, inclusiv Carta, ne va ghida în a aborda 
contracararea acestor riscuri. Hotărâm: 

 (a) Să promovăm măsuri suplimentare și negocieri internaționale 
corespunzătoare pentru a preveni o cursă a înarmării în spațiul cosmic în toate 
aspectele sale, care să implice toate părțile interesate relevante, în conformitate cu 
dispozițiile Tratatului cu privire la principiile care guvernează activitatea statelor în 
explorarea și folosirea spațiului extraatmosferic, inclusiv Luna și celelalte corpuri 
cerești15; 

 (b) Să avansăm urgent în discuțiile privind sistemele de arme letale autonome 
prin intermediul Grupului de experți guvernamentali privind tehnologiile emergente 

__________________ 

 14 Ibidem, vol. 1015, nr. 14860. 
 15 Ibidem, vol. 610, nr. 8843. 
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în domeniul sistemelor de arme autonome letale, cu scopul de a dezvolta un 
instrument, fără a aduce atingere naturii acestuia, precum și alte posibile măsuri de 
abordare a tehnologiilor emergente în domeniul sistemelor de arme letale autonome, 
recunoscând că dreptul internațional umanitar continuă să se aplice pe deplin tuturor 
sistemelor de arme, inclusiv dezvoltării și utilizării potențiale a sistemelor de arme 
letale autonome; 

 (c) Să intensificăm cooperarea internațională și eforturile de consolidare a 
capacităților pentru a reduce decalajele digitale și pentru a ne asigura că toate statele 
pot valorifica în condiții de siguranță și securitate beneficiile tehnologiilor digitale; 

 (d) Să evaluăm în continuare riscurile existente și potențiale asociate 
aplicațiilor militare ale inteligenței artificiale și posibilele oportunități pe parcursul 
întregului lor ciclu de viață, în consultare cu părțile interesate relevante; 

 (e) Să cerem Secretarului General să continue informarea statelor membre cu 
privire la tehnologiile noi și emergente prin raportul Secretarului General privind 
evoluțiile actuale din domeniul științei și tehnologiei și impactul potențial al acestora 
asupra securității internaționale și a eforturilor de dezarmare. 
 

  III. Știință, tehnologie și inovare și cooperare digitală 
 

49. Știința, tehnologia și inovarea au potențialul de a accelera realizarea aspirațiilor 
Organizației Națiunilor Unite în cadrul tuturor celor trei piloni ai activității sale. Vom 
realiza acest potențial doar prin intermediul cooperării internaționale, care ne va 
permite să valorificăm avantajele posibile și să luăm măsuri îndrăznețe, ambițioase și 
decisive pentru a reduce decalajele din ce în ce mai mari din interiorul țărilor 
dezvoltate și al celor în curs de dezvoltare și dintre aceste două categorii de țări, și 
pentru a accelera progresele în ceea ce privește Agenda 2030. Miliarde de persoane, 
în special în țările în curs de dezvoltare, nu au realmente acces la tehnologii esențiale 
care le-ar putea schimba viața. Dacă dorim să ne ținem promisiunea de a nu lăsa pe 
nimeni în urmă, este fundamental să punem în comun beneficiile științei, tehnologiei 
și inovării. Inovațiile și progresele științifice care pot face planeta noastră mai 
sustenabilă și țările noastre mai prospere și mai reziliente ar trebui să fie accesibile 
tuturor și disponibile la un preț rezonabil. 

50. În același timp, trebuie să gestionăm în mod responsabil riscurile potențiale pe 
care le prezintă știința și tehnologia, în special modalitățile în care știința, tehnologia 
și inovarea pot perpetua și adânci decalajele, mai ales disparitatea de gen și tiparele 
de discriminare și inegalitate în interiorul țărilor și între țări, și pot avea un impact 
negativ asupra exercitării drepturilor omului și a progreselor în domeniul dezvoltării 
durabile. Ne vom aprofunda parteneriatele cu părțile interesate relevante, în special 
cu instituțiile financiare internaționale, sectorul privat, comunitățile tehnice și 
academice și societatea civilă și ne vom asigura că știința, tehnologia și inovarea sunt 
un stimulent important în crearea unei lumi mai incluzive, mai echitabile, mai 
sustenabile și mai prospere pentru toți, în care toate drepturile omului sunt pe deplin 
respectate. 

51. Tehnologiile digitale și emergente, inclusiv inteligența artificială, joacă un rol 
semnificativ ca factori ce determină dezvoltarea durabilă și transformă în mod radical 
lumea în care trăim. Ele oferă un potențial enorm de progres în beneficiul oamenilor 
și al planetei, în prezent și în viitor. Suntem hotărâți să valorificăm acest potențial și 
să gestionăm riscurile printr-o cooperare internațională consolidată, prin colaborarea 
cu părțile interesate relevante și prin promovarea unui viitor digital incluziv, 
responsabil și sustenabil. În acest sens, am anexat la acest pact un Pact digital 
mondial. 
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Acțiunea 28. Vom fructifica oportunitățile oferite de știință, tehnologie și inovare 
în beneficiul oamenilor și al planetei. 

52. Vom fi ghidați de principiile echității și solidarității și vom promova utilizarea 
responsabilă și etică a științei, tehnologiei și inovării. Hotărâm: 

 (a) Să stimulăm și să promovăm un mediu deschis, echitabil și incluziv pentru 
dezvoltarea și cooperarea științifică și tehnologică la nivel mondial, inclusiv prin 
consolidarea activă a încrederii în știință și a colaborării la nivel mondial în materie 
de inovare; 

 (b) Să integrăm mai mult știința, cunoștințele științifice și dovezile științifice 
în procesul de elaborare a politicilor și să ne asigurăm că provocările globale 
complexe sunt abordate prin colaborare interdisciplinară;  

 (c) Să încurajăm mobilitatea și circulația talentelor, inclusiv prin programe 
educaționale, și să sprijinim țările în curs de dezvoltare să păstreze talentele și să 
prevină exodul creierelor, oferind în același timp condiții și oportunități educaționale 
și de muncă adecvate pentru forța de muncă. 

Acțiunea 29. Vom extinde mijloacele de punere în aplicare în țările în curs de 
dezvoltare pentru a consolida capacitățile științifice, tehnologice și de inovare ale 
acestora. 

53. Știința, tehnologia și inovarea sunt esențiale pentru a sprijini și a permite 
creșterea durabilă și acțiunile climatice și pentru a accelera punerea în aplicare a 
Agendei 2030. Este imperativ să colaborăm pentru a reduce decalajele în domeniul 
științei, tehnologiei și inovării în interiorul țărilor dezvoltate și al celor în curs de 
dezvoltare și între aceste două categorii de țări, pentru a sprijini țările în curs de 
dezvoltare să valorifice în mod pașnic știința, tehnologia și inovarea pentru a realiza 
o dezvoltare durabilă, mai ales pe cele aflate în situații speciale, precum și pe cele 
care se confruntă cu provocări specifice. Reiterăm necesitatea de a accelera transferul 
de tehnologii verzi către țările în curs de dezvoltare în condiții favorabile, chiar în 
condiții privilegiate și preferențiale, așa cum s-a convenit de comun acord. Hotărâm: 

 (a) Să garantăm că știința, tehnologia și inovarea contribuie la eforturile 
noastre de a eradica sărăcia în toate formele și dimensiunile sale și foametea, precum 
și de a reduce inegalitățile, pe lângă domenii precum securitatea alimentară și nutriția, 
sănătatea, educația, protecția socială, apa și salubritatea, energia, clima și mediul; 

 (b) Să intensificăm eforturile de a susține țările în curs de dezvoltare, în 
special cu ajutorul țărilor dezvoltate și al țărilor în curs de dezvoltare capabile să facă 
acest lucru, prin consolidarea capacităților în domeniul științei, tehnologiei și inovării 
prin schimburi de politici, schimb de cunoștințe, asistență tehnică, finanțare, cercetare 
internațională comună și formare a personalului adaptată nevoilor, politicilor și 
priorităților specifice ale țărilor în curs de dezvoltare; 

 (c) Să sprijinim dezvoltarea, implementarea și utilizarea durabilă a 
tehnologiilor emergente și cu sursă deschisă și politicile de sprijinire a științei 
deschise și a inovării deschise și a know-how-ului pentru realizarea obiectivelor de 
dezvoltare durabilă, în special în țările în curs de dezvoltare; 

 (d) Să consolidăm cooperarea nord-sud și sud-sud și cooperarea tripartită, 
ținând seama în același timp de diferitele circumstanțe naționale, pentru a consolida 
capacitățile și a îmbunătăți accesul la știință, tehnologie și inovare, precum și pentru 
a crește resursele dedicate implementării inițiativelor tehnice și științifice; 

 (e) Să majorăm finanțarea din toate sursele pentru cercetarea științifică și 
infrastructura de cercetare care sprijină dezvoltarea durabilă și să extindem 
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oportunitățile de cooperare în domeniul cercetării, în special în țările în curs de 
dezvoltare; 

 (f) Să atragem și să încurajăm investițiile sectorului privat în știință, 
tehnologie și inovare și să aprofundăm parteneriatele public-privat prin promovarea 
unui mediu favorabil în țările în curs de dezvoltare, care să încurajeze investițiile și 
antreprenoriatul, să dezvolte ecosisteme locale de inovare și să promoveze munca 
decentă, garantând totodată că inovarea poate ajunge pe piețele mondiale; 

 (g) Să promovăm și să menținem lanțuri de aprovizionare globale stabile și 
reziliente, astfel încât produsele și serviciile științifice și tehnologice să devină mai 
accesibile tuturor. 

Acțiunea 30. Ne vom asigura că știința, tehnologia și inovarea contribuie la 
exercitarea deplină a drepturilor omului de către toți. 

54. Recunoaștem oportunitățile și riscurile pe care le prezintă știința, tehnologia și 
inovarea pentru promovarea, protejarea și respectarea tuturor drepturilor omului. 
Hotărâm: 

 (a) Să ne asigurăm că toate cercetările științifice și tehnologice se desfășoară 
într-un mod responsabil și etic, care protejează și promovează toate drepturile omului 
și protejează autonomia, libertatea și siguranța cercetătorilor științifici; 

 (b) Să integrăm o perspectivă a drepturilor omului în procesele de 
reglementare și de stabilire a normelor pentru tehnologiile noi și emergente și să 
facem apel la sectorul privat să respecte drepturile omului și principiile etice în 
dezvoltarea și utilizarea tehnologiilor noi și emergente; 

 (c) Să ne asigurăm că persoanele aflate în situații vulnerabile beneficiază de 
pe urma dezvoltării și aplicării științei, tehnologiei și inovării și participă pe deplin și 
în mod semnificativ la acestea; 

 (d) Să valorificăm oportunitățile oferite de tehnologiile noi și emergente 
pentru a capacita și a promova echitatea pentru persoanele cu dizabilități, inclusiv 
promovând disponibilitatea tehnologiilor de asistare. 

Acțiunea 31. Ne vom asigura că știința, tehnologia și inovarea îmbunătățesc 
egalitatea de gen și viața tuturor femeilor și fetelor. 

55. Știința, tehnologia și inovarea pot îmbunătăți egalitatea de gen și viața femeilor 
și a fetelor. Suntem profund îngrijorați de decalajul digital dintre femei și bărbați și 
de faptul că schimbările tehnologice rapide pot amplifica inegalitatea de gen existentă 
și pot prezenta riscuri grave pentru toate femeile și fetele. Hotărâm: 

 (a) Să îndepărtăm obstacolele care împiedică toate femeile și fetele să aibă 
acces deplin, pe picior de egalitate și semnificativ la știință, tehnologie și inovare, 
precum și să participe și să aibă roluri de lider în acest domeniu, inclusiv prin 
îmbunătățirea oportunităților de educație, ocupare a forței de muncă și cercetare 
pentru femei și fete în domenii precum știința, tehnologia, inovarea, matematica și 
ingineria; 

 (b) Să contracarăm riscurile și să soluționăm problemele legate de gen care 
decurg din utilizarea tehnologiilor, printre care toate formele de violență, inclusiv 
violența sexuală și pe criterii de gen, traficul de persoane, hărțuirea, prejudecățile și 
discriminarea împotriva tuturor femeilor și fetelor care apar prin utilizarea 
tehnologiei sau sunt amplificate de utilizarea acesteia, inclusiv împotriva 
lucrătoarelor migrante. 

Acțiunea 32. Vom proteja, valorifica și completa cunoștințele autohtone, 
tradiționale și locale. 
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56. Recunoaștem că este necesar ca știința, tehnologia și inovarea să fie adaptate și 
să devină relevante pentru nevoile și circumstanțele locale, inclusiv pentru 
comunitățile locale, populațiile tradiționale cu origini africane și popoarele indigene, 
în conformitate cu principiul consimțământului liber, prealabil și în cunoștință de 
cauză, după caz. Hotărâm: 

 (a) Să stimulăm sinergiile dintre știință și tehnologie și cunoștințele, 
sistemele, practicile și capacitățile tradiționale, locale, cu origini africane și indigene.  

Acțiunea 33. Vom acorda sprijin Secretarului General să consolideze rolul 
Organizației Națiunilor Unite în sprijinirea cooperării internaționale în 
domeniul științei, tehnologiei și inovării. 

57. Recunoaștem rolul esențial al Organizației Națiunilor Unite în domeniul științei, 
tehnologiei și inovării. Luăm act de înființarea Consiliului științific consultativ al 
Secretarului General, care oferă consultanță științifică independentă. Cerem 
Secretarului General: 

 (a) Să consolideze capacitățile Organizației Națiunilor Unite de a valorifica 
știința, tehnologia și inovarea în activitatea organizației, inclusiv în planificare, 
gândirea anticipativă și prospectivă, precum și să monitorizeze și să măsoare 
progresele globale în curs pentru a elimina decalajele în domeniul științei și 
tehnologiei în interiorul țărilor dezvoltate și al celor în curs de dezvoltare și între 
aceste două categorii de țări; 

 (b) Să sprijine guvernele naționale în valorificarea științei și tehnologiei 
pentru dezvoltarea durabilă, inclusiv prin explorarea modalităților de consolidare a 
capacității și a expertizei echipelor de țară ale Organizației Națiunilor Unite. 
 

  IV. Tineretul și generațiile viitoare 
 

58. Generația actuală de copii și tineri este cea mai numeroasă din istorie, iar 
majoritatea lor trăiesc în țări în curs de dezvoltare. Ei sunt agenți esențiali ai 
schimbărilor pozitive și salutăm contribuțiile importante ale tinerilor în domenii 
precum pacea și securitatea, dezvoltarea durabilă și drepturile omului. Cu toate 
acestea, în întreaga lume, milioane de copii și tineri sunt privați de condițiile de care 
au nevoie pentru a-și atinge întregul potențial și a se bucura de drepturile omului, în 
special cei aflați în situații vulnerabile. Există în continuare copii și tineri care trăiesc 
în condiții de sărăcie extremă, fără acces la servicii de bază esențiale și fără să le fie 
respectate drepturile fundamentale. Recunoaștem că aceștia, precum și generațiile 
viitoare, vor trăi cu consecințele acțiunilor și ale inacțiunii noastre. Vom investi în 
implicarea tinerilor la nivel național și internațional și o vom încuraja, pentru a 
asigura un viitor mai bun pentru toți. 

59. Recunoaștem că copiii și tinerii sunt grupuri distincte de generațiile viitoare. 
Trebuie să ne asigurăm că procesul decizional și de elaborare a politicilor ține seama 
mai mult de nevoile și interesele generațiilor viitoare și că există un echilibru între 
acestea și nevoile și interesele generațiilor actuale. Am anexat la Pactul pentru viitor 
o Declarație privind generațiile viitoare, care prezintă în detaliu angajamentele 
noastre în această privință. 

Acțiunea 34. Vom investi în dezvoltarea socială și economică a copiilor și a 
tinerilor, astfel încât aceștia să își poată atinge întregul potențial. 

60. Subliniem că este important să investim în servicii esențiale și să asigurăm un 
acces echitabil la acestea pentru toți copiii și tinerii, în special în domeniul sănătății, 
al educației și al protecției sociale, cu scopul de a promova dezvoltarea lor socială și 
economică. Pentru a-și atinge întregul potențial și a obține locuri de muncă decente, 
productive și de calitate, tinerii trebuie să aibă acces pe tot parcursul vieții lor la 
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oportunități de educație sigure, incluzive, echitabile și de calitate, chiar și în situații 
de urgență, care să le ofere cunoștințele, competențele și capacitățile de care au nevoie 
pentru a se împlini într-o lume aflată în schimbare rapidă. Hotărâm: 

 (a) Să majorăm investițiile provenind din toate sursele în servicii esențiale 
pentru tineri și să ne asigurăm că nevoile și prioritățile lor specifice sunt integrate în 
strategiile de dezvoltare naționale, regionale și internaționale, să garantăm că 
serviciile sunt accesibile tuturor tinerilor și să îl invităm pe Secretarul General să 
informeze statele membre despre propunerea de a crea o platformă globală de 
investiții pentru tineret cu scopul de a atrage și a finanța mai bine programele 
naționale dedicate tineretului; 

 (b) Să accelerăm eforturile pentru a realiza acoperirea universală cu servicii 
de sănătate, astfel încât toți tinerii să se bucure de cel mai înalt nivel de sănătate fizică 
și mintală, inclusiv imunizări, vaccinări și sănătate sexuală și reproductivă, și să 
găsim soluții la toate provocările cu care se confruntă țările în curs de dezvoltare în 
atingerea acestor obiective; 

 (c) Să sprijinim țările în curs de dezvoltare în a crește semnificativ investițiile 
provenind din toate sursele în educație și competențe, în special în educația și 
competențele copiilor preșcolari și ale fetelor, pentru a construi sisteme de educație 
incluzive, accesibile și reziliente și oportunități de învățare pe tot parcursul vieții 
adaptate nevoilor tinerilor și ale copiilor în prezent și în viitor, ameliorând programele 
de învățământ, îmbunătățind dezvoltarea profesională a cadrelor didactice, 
valorificând tehnologiile digitale și oferind un acces mai bun la formare tehnică și 
profesională pentru a ajuta tinerii să contribuie la societățile lor; 

 (d) Să creăm locuri de muncă și mijloace de subzistență decente pentru tineri, 
în special în țările în curs de dezvoltare și mai ales pentru femeile tinere și tinerii 
aflați în situații vulnerabile, eliminând în același timp inegalitățile din economia 
serviciilor de îngrijire, și să introducem și să garantăm accesul tinerilor la sisteme de 
protecție socială universale, adecvate, cuprinzătoare, sustenabile și gestionate la nivel 
național; 

 (e) Să împuternicim, să încurajăm și să sprijinim tinerii în dezvoltarea 
spiritului antreprenorial și al inovării, pentru a-și transforma ideile în oportunități de 
afaceri viabile; 

 (f) Să punem în aplicare politici favorabile familiei și orientate către familie, 
care să sprijine dezvoltarea socială și economică a copiilor și a tinerilor, astfel încât 
aceștia să își poată atinge întregul potențial și să se poată bucura de drepturile omului. 

Acțiunea 35. Vom promova, proteja și respecta drepturile omului ale tuturor 
tinerilor și vom încuraja incluziunea și integrarea socială. 

61. Reafirmăm că este important să garantăm exercitarea deplină a drepturilor 
tuturor tinerilor, să îi protejăm împotriva violenței și să promovăm incluziunea și 
integrarea socială, în special a celor mai săraci, a celor aflați în situații vulnerabile, 
inclusiv a populațiilor cu origini africane, și a celor care se confruntă cu forme 
multiple și suprapuse de discriminare. Hotărâm: 

 (a) Să ne intensificăm lupta împotriva tuturor formelor de rasism, 
discriminare rasială, xenofobie și a tuturor formelor de intoleranță care afectează 
tinerii și îi împiedică să își valorifice potențialul, precum și să combatem ura 
religioasă care constituie o incitare la discriminare, ostilitate sau violență; 

 (b) Să amplificăm eforturile internaționale, regionale și naționale de a lua 
măsuri imediate și eficiente pentru a eradica munca forțată, a pune capăt sclaviei 
moderne și traficului de persoane, în special de femei și copii, precum și pentru a 
elimina munca copiilor; 
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 (c) Să abordăm problemele cu care se confruntă toate femeile și fetele tinere, 
inclusiv prin combaterea stereotipurilor de gen și a normelor sociale negative și prin 
eliminarea discriminării, a hărțuirii, a tuturor formelor de violență împotriva femeilor 
și fetelor tinere, inclusiv a violenței sexuale și bazate pe gen, precum și a practicilor 
dăunătoare, precum mutilarea genitală a femeilor și căsătoriile timpurii și forțate; 

 (d) Să consolidăm incluziunea și să eliminăm toate barierele care împiedică 
tinerii cu dizabilități să atingă și să mențină un nivel maxim de autonomie și de 
independență, precum și incluziunea și participarea deplină la toate aspectele vieții, 
și să investim în tehnologii de asistare care pot promova participarea lor deplină, 
eficace și semnificativă în societate; 

 (e) Să abordăm impactul negativ al schimbărilor climatice și al altor provocări 
de mediu care constituie amenințări la adresa capacității tinerilor de a se bucura de 
drepturile omului și de un mediu curat, sănătos și sustenabil; 

 (f) Să consolidăm parteneriatele intergeneraționale și solidaritatea între 
generații, cultivând posibilități de interacțiune voluntară, constructivă și regulată între 
tineri și persoanele în vârstă în familiile lor, la locul de muncă și în societate în 
general. 

Acțiunea 36. Vom consolida participarea semnificativă a tinerilor la nivel 
național. 

62. Salutăm contribuțiile importante pe care tinerii le aduc deja la promovarea păcii 
și securității, a dezvoltării durabile și a drepturilor omului în țările lor. Nu vom putea 
răspunde nevoilor și aspirațiilor tuturor tinerilor decât dacă îi ascultăm în mod 
sistematic, colaborăm cu ei și le oferim oportunități semnificative de a modela 
viitorul. Hotărâm: 

 (a) Să încurajăm și să sprijinim instituirea unor mecanisme la nivel național, 
în cazul în care acestea nu există, pentru a ne consulta cu tinerii și a le oferi 
oportunități semnificative de a se implica în procesele naționale de elaborare a 
politicilor și de luare a deciziilor sprijinite, la cerere, de sistemul Organizației 
Națiunilor Unite, în conformitate cu legislația și politicile naționale; 

 (b) Să avem în vedere promovarea dialogurilor intergeneraționale pentru a 
construi parteneriate mai puternice între persoane din diferite grupe de vârstă, inclusiv 
tineri, precum și între guverne și tineri; 

 (c) Să abordăm provocările și să eliminăm barierele care împiedică 
participarea deplină, semnificativă și eficace a tuturor tinerilor, inclusiv a femeilor 
tinere, a tinerilor cu dizabilități și a tinerilor de origine africană și a celor aflați în 
situații vulnerabile, la procesul de elaborare a politicilor și de luare a deciziilor la 
nivel național, precum și să îmbunătățim reprezentarea acestora în structurile politice 
formale; 

 (d) Să susținem organizațiile conduse de tineri și axate pe tineret, în special 
prin consolidarea capacităților. 

Acțiunea 37. Vom consolida participarea semnificativă a tinerilor la nivel 
internațional. 

63. Salutăm progresele înregistrate în promovarea implicării semnificative a 
tinerilor în cadrul Organizației Națiunilor Unite. Suntem hotărâți să accelerăm 
acțiunile în această privință, asigurând implicarea tinerilor în activitatea Organizației 
Națiunilor Unite și sporind reprezentativitatea, eficacitatea și implicarea tinerilor în 
cadrul Organizației Națiunilor Unite. Hotărâm: 

 (a) Să promovăm implicarea semnificativă, incluzivă și eficace a tinerilor în 
organismele și procesele interguvernamentale relevante ale Organizației Națiunilor 
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Unite, după caz și în conformitate cu regulamentul de procedură și cu practica 
consacrată, ținând seama de principiile parității de gen, reprezentării geografice 
echilibrate și nediscriminării; 

 (b) Să încurajăm includerea tinerilor, inclusiv a delegațiilor de tineret, în 
delegațiile naționale la Organizația Națiunilor Unite; 

 (c) Să solicităm contribuții la Fondul Organizației Națiunilor Unite pentru 
tineret cu scopul de a facilita participarea reprezentanților tinerilor din țările în curs 
de dezvoltare la activitățile Organizației Națiunilor Unite, ținând seama de necesitatea 
unui echilibru geografic mai bun în reprezentarea tinerilor și, în acest sens, să cerem 
Secretarului General să ia măsurile adecvate pentru a încuraja contribuțiile la fond, 
inclusiv prin sensibilizarea cu privire la acesta;  

 (d) Să cerem Secretarului General să continue elaborarea, în consultare cu 
statele membre și cu tinerii, a unor principii directoare urmărind o implicare 
semnificativă, reprezentativă, incluzivă și sigură a tinerilor în procesele 
interguvernamentale relevante și în întreaga activitate a Organizației Națiunilor 
Unite, pentru a fi examinate de statele membre. 
 

  V. Transformarea guvernanței globale 
 

64. Astăzi, sistemul nostru multilateral, construit după al Doilea Război Mondial, 
este supus unei presiuni fără precedent. El a avut realizări remarcabile în ultimii 80 de 
ani. Dar viitorul ordinii noastre internaționale nu ne mulțumește, iar lipsa de acțiune 
nu este o opțiune. Vom lua măsuri pentru a consolida și revigora multilateralismul și 
pentru a aprofunda cooperarea internațională. Reafirmăm angajamentul nostru de 
neclintit față de dreptul internațional, inclusiv față de Cartă, pentru a aborda 
provocările globale, dintre care unele ar putea copleși și amenința omenirea în 
ansamblul ei. O transformare a guvernanței globale este esențială pentru ca evoluțiile 
pozitive pe care le-am observat la nivelul tuturor celor trei piloni ai activității 
Organizației Națiunilor Unite în ultimele decenii să nu fie reduse la zero. Nu vom 
permite acest lucru. 

65. Trebuie să reînnoim încrederea în instituțiile mondiale, făcându-le mai 
reprezentative și capabile să reacționeze la lumea de astăzi și mai eficiente în 
concretizarea angajamentelor pe care ni le-am asumat unii față de ceilalți și față de 
cetățenii noștri. Ne reînnoim angajamentul față de multilateralism și cooperare 
internațională, ghidați de Cartă și de principiile încrederii, echității, solidarității și 
universalității. Vom transforma guvernanța globală și vom consolida sistemul 
multilateral pentru a ne ajuta să construim o lume sigură, pașnică, justă, egalitară, 
incluzivă, sustenabilă și prosperă. 

Acțiunea 38. Vom transforma guvernanța globală și vom revigora sistemul 
multilateral pentru a aborda provocările și a valorifica oportunitățile oferite de 
prezent și viitor. 

66. Suntem hotărâți să transformăm sistemul multilateral, în centrul căruia se află 
Organizația Națiunilor Unite, astfel încât să devină: 

 (a) mai eficient și capabil să materializeze promisiunile noastre, îmbunătățind 
mecanismele de tragere la răspundere, transparență și punere în aplicare pentru a 
asigura îndeplinirea angajamentelor noastre și a restabili încrederea în instituțiile 
mondiale; 

 (b) mai pregătit pentru viitor, consolidând capacitățile și fructificând 
tehnologia și datele pentru a anticipa riscurile, a valorifica oportunitățile, a acționa 
din timp și a gestiona incertitudinea; 
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 (c) mai just, democratic, echitabil și reprezentativ pentru lumea de astăzi, cu 
scopul de a ne asigura că toate statele membre, în special țările în curs de dezvoltare, 
pot participa în mod semnificativ la procesul decizional global în cadrul instituțiilor 
multilaterale și a integra mai bine poziția țărilor în curs de dezvoltare în procesul 
decizional global;  

 (d) mai incluziv, pentru a permite participarea semnificativă a părților 
interesate relevante în formate adecvate, reafirmând totodată caracterul 
interguvernamental al Organizației Națiunilor Unite și rolul unic și central al statelor 
în abordarea provocărilor globale; 

 (e) mai interconectat, pentru a garanta că sistemul multilateral poate reuni 
capacitățile instituționale existente, poate funcționa mai bine ca sistem, poate depăși 
fragmentarea și poate aborda în mod cuprinzător provocările multidimensionale și 
multisectoriale, maximizând în același timp eficiența; 

 (f) mai stabil din punct de vedere financiar, prin asigurarea unei finanțări 
adecvate, durabile și previzibile pentru Organizația Națiunilor Unite și, în acest scop, 
ne angajăm să ne respectăm obligațiile financiare integral, la timp și fără condiții. 

Acțiunea 39. Vom reforma Consiliul de Securitate, recunoscând nevoia urgentă 
ca acesta să devină mai reprezentativ, mai incluziv, mai transparent, mai eficient, 
mai eficace, mai democratic și mai responsabil.  

67. Dată fiind urgența tot mai mare de a crește eficacitatea capacității Organizației 
Națiunilor Unite de a menține pacea și securitatea internațională, așa cum se prevede 
în Cartă, suntem de acord ca următoarele principii directoare identificate în cadrul 
negocierilor interguvernamentale privind chestiunea reprezentării echitabile în 
Consiliul de Securitate și a creșterii numărului de membri, precum și alte aspecte 
legate de Consiliu, în conformitate cu Decizia 62/557 a Adunării Generale din 15 
septembrie 2008, să fie parametrii reformei:  

 (a) Să reparăm în regim prioritar nedreptatea istorică suferită de Africa și, 
tratând Africa drept un caz special, să îmbunătățim reprezentarea regiunilor și 
grupurilor subreprezentate și nereprezentate, cum ar fi Asia-Pacific, America Latină 
și zona Caraibilor;  

 (b) Să extindem Consiliul de Securitate astfel încât să reprezinte mai bine 
componența actuală a Organizației Națiunilor Unite și să reflecte realitățile lumii 
contemporane și, ținând seama de angajamentele noastre privind obiectivul de 
dezvoltare durabilă nr. 16.8, să creștem reprezentarea țărilor în curs de dezvoltare și 
a statelor mici și mijlocii;  

 (c) Să continuăm discuțiile privind reprezentarea grupurilor transregionale, 
ținând seama de faptul că statele insulare mici în curs de dezvoltare, statele arabe și 
altele, cum ar fi Organizația de Cooperare Islamică, au fost menționate în discuțiile 
din cadrul negocierilor interguvernamentale; 

 (d) Să intensificăm eforturile de a ajunge la un acord în chestiunea categoriilor 
de membri, ținând seama de discuțiile purtate în timpul negocierilor 
interguvernamentale;  

 (e) Numărul total de membri ai unui Consiliu extins ar trebui să asigure un 
echilibru între reprezentativitatea și eficacitatea acestuia;  

 (f) Metodele de lucru ar trebui să asigure funcționarea incluzivă, transparentă, 
eficientă, eficace, democratică și responsabilă a unui Consiliu extins;  

 (g) Chestiunea dreptului de veto este un element-cheie al reformei Consiliului 
de Securitate. Ne vom intensifica eforturile pentru a ajunge la un acord privind 
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viitorul dreptului de veto, inclusiv discuții privind limitarea domeniului de aplicare 
și a utilizării acestuia;  

 (h) Ca parte a unei reforme cuprinzătoare, ar trebui avută în vedere includerea 
unei clauze de revizuire astfel încât Consiliul de Securitate să-și continue în timp 
îndeplinirea mandatului și să rămână adaptat scopului.  

Acțiunea 40. Ne vom consolida eforturile în cadrul negocierilor 
interguvernamentale privind reforma Consiliului de Securitate, cu prioritate și 
fără întârziere.  

68. Credem că reforma Consiliului de Securitate trebuie să fie condusă și realizată 
de statele membre și vom intensifica eforturile de reformare prin intermediul 
negocierilor interguvernamentale, în conformitate cu Decizia 62/557 a Adunării 
Generale și cu alte rezoluții și decizii relevante ale Adunării Generale, cum ar fi 
Rezoluția 53/30 din 23 noiembrie 1998. Pe baza progreselor recente înregistrate în 
cadrul negocierilor interguvernamentale, datorită mai ales unei transparențe mai mari, 
unei incluziuni mai mari și prin recursul mai amplu la memoria sa instituțională, 
decidem:  

 (a) Să încurajăm statele și grupurile de state să prezinte noi modele și să 
modifice modelele deja prezentate pentru dialogurile structurate, în vederea elaborării 
în viitor a unui model consolidat bazat pe convergența celor cinci grupuri tematice, 
precum și pe modelele prezentate de statele membre.  

Acțiunea 41. Vom consolida răspunsul Consiliului de Securitate în ceea ce 
privește menținerea păcii și securității internaționale și relația sa cu Adunarea 
Generală.  

69. Vom continua să îmbunătățim și să democratizăm metodele de lucru ale 
Consiliului de Securitate și să consolidăm relația acestuia cu Adunarea Generală, în 
conformitate cu și respectând pe deplin funcțiile, autoritatea, puterile și competențele 
lor, astfel cum sunt consacrate în Cartă, pornind de la premisa că această acțiune nu 
se va substitui reformei Consiliului de Securitate prezentată în acțiunea 39. Hotărâm:  

 (a) Să punem în aplicare pe deplin și să aderăm la toate dispozițiile Cartei 
Organizației Națiunilor Unite care se referă la procesul decizional din cadrul 
Consiliului de Securitate, inclusiv la articolul 27 alineatul (3) din Cartă;  

 (b) Să sprijinim o acțiune credibilă, promptă și decisivă a Consiliului de 
Securitate, în exercitarea responsabilității sale principale de menținere a păcii și 
securității internaționale, de a preveni sau a pune capăt genocidului, crimelor 
împotriva umanității sau crimelor de război;  

 (c) Să intensificăm în mod activ eforturile în curs ale Consiliului de Securitate 
de a-și revizui și îmbunătăți metodele de lucru, inclusiv, printre altele, practicile de 
redactare și coredactare, și să consolidăm cooperarea și comunicarea dintre Consiliul 
de Securitate și Adunarea Generală și organismele sale subsidiare, inclusiv Comisia 
pentru Consolidarea Păcii, precum și Consiliul Economic și Social și acordurile 
regionale și subregionale, inclusiv prin continuarea punerii depline în aplicare și a 
utilizării rezoluțiilor Adunării 377 A (V) din 3 noiembrie 1950 intitulată „Uniți pentru 
pace” și 76/262 din 26 aprilie 2022 intitulată „Inițiativa de veto”;  

 (d) Să îmbunătățim participarea și accesul la lucrările Consiliului de 
Securitate și ale organelor sale subsidiare pentru toți membrii Adunării Generale, 
astfel încât Consiliul să fie mai responsabil față de membri și activitatea sa să fie mai 
transparentă.  

Acțiunea 42. Ne vom intensifica eforturile de revigorare a activității Adunării 
Generale. 

https://undocs.org/en/A/RES/53/30
https://undocs.org/en/A/RES/377%20(V)
https://undocs.org/en/A/RES/76/262
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70. Reafirmăm că Adunarea Generală ocupă o poziție centrală în calitate de organ 
principal de deliberare, de elaborare a politicilor și de reprezentare a Organizației 
Națiunilor Unite. Hotărâm: 

 (a) Să consolidăm și mai mult și să folosim pe deplin rolul și autoritatea 
Adunării Generale pentru a aborda provocările globale în continuă evoluție, în deplină 
conformitate cu Carta; 

 (b) Să îmbunătățim modalitățile prin care Adunarea Generală poate contribui 
la menținerea păcii și securității internaționale, în special prin măsuri luate în 
conformitate cu Carta Organizației Națiunilor Unite; 

 (c) Să subliniem necesitatea ca procesul de selecție și numire a Secretarului 
General să fie ghidat de principiile meritului, transparenței și incluziunii, cu 
respectarea echilibrului de gen și a rotației regionale, și să ținem seama, în cadrul 
viitoarei proceduri de selecție și numire și al procedurilor subsecvente, de faptul 
regretabil că până în prezent funcția de secretar general nu a fost niciodată deținută 
de o femeie, și încurajăm statele membre să ia în considerare numirea unor candidate. 

Acțiunea 43. Vom consolida Consiliul Economic și Social pentru a accelera 
dezvoltarea durabilă. 

71. Ne angajăm să consolidăm activitatea Consiliului Economic și Social ca organ 
principal responsabil de coordonare, de revizuirea politicilor, de dialogul privind 
politicile și de formularea de recomandări cu privire la chestiuni legate de dezvoltarea 
economică și socială, recunoscând rolul esențial al acestuia în realizarea unei integrări 
echilibrate a celor trei dimensiuni ale dezvoltării durabile și în sprijinirea punerii în 
aplicare a Agendei 2030. Hotărâm: 

 (a) Să continuăm consolidarea cooperării între Consiliul Economic și Social 
și Comisia pentru Consolidarea Păcii, precum și între Consiliul Economic și Social și 
instituțiile financiare internaționale, în conformitate cu mandatele lor; 

 (b) Să facilităm o implicare mai structurată, mai semnificativă și mai incluzivă 
a organizațiilor neguvernamentale care au statut consultativ pentru Consiliul 
Economic și Social în activitățile acestuia, în conformitate cu Rezoluția 1996/31 a 
Consiliului din 25 iulie 1996; 

 (c) Să sprijinim forumul pentru tineret al Consiliului Economic și Social în 
scopul de a consolida participarea tinerilor, asigurându-ne că forumul este o platformă 
care permite tinerilor din toate regiunile să continue să își împărtășească ideile și să 
dialogheze cu statele membre; 

 (d) Să cerem Consiliului ca, printr-un proces interguvernamental incluziv la 
care să participe toate statele membre, să examineze, în contextul celei de a treizecea 
aniversări a celei de a patra Conferințe mondiale privind femeile, care se apropie, 
modalități de a revitaliza Comisia pentru statutul femeilor, cu scopul de a promova 
punerea în aplicare deplină și efectivă a Declarației și a Platformei de acțiune de la 
Beijing, de a realiza egalitatea de gen și emanciparea tuturor femeilor și fetelor, de a 
promova și proteja drepturile omului aferente acestora și de a se asigura că Comisia 
este adecvată misiunii sale, reafirmând totodată mandatul acesteia, și să analizeze, 
dacă este necesar, modalități de a consolida alte organe subsidiare ale Consiliului. 

Acțiunea 44. Vom îmbunătăți activitatea Comisiei pentru Consolidarea Păcii. 

72. Afirmăm angajamentul nostru de a îmbunătăți activitatea Comisiei pentru 
Consolidarea Păcii prin reexaminarea, în 2025, a arhitecturii de consolidare a păcii, 
cu scopul de a asigura o abordare mai strategică a eforturilor naționale și 
internaționale de consolidare și menținere a păcii și de a spori coerența și impactul 
acestora. Hotărâm: 
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 (a) Să îmbunătățim rolul Comisiei ca platformă pentru consolidarea și 
menținerea păcii, inclusiv prin schimbul de bune practici între statele membre și 
mobilizarea de sprijin politic și financiar pentru activitățile de prevenire, precum și 
pentru cele de menținere și de consolidare a păcii desfășurate la nivel național, în 
special cu scopul a evita o posibilă reapariție a conflictelor, în conformitate cu 
mandatul Comisiei; 

 (b) Să utilizăm într-o mai mare măsură Comisia pentru a sprijini progresele 
înregistrate de statele membre în activitățile de prevenire, precum și în cele de 
consolidare și menținere a păcii asumate la nivel național pe care acestea le desfășoară 
și le conduc pe teritoriile lor, să consolidăm rolul consultativ, de creare de punți și de 
reunire al Comisiei și să o încurajăm să consulte societatea civilă, organizațiile 
neguvernamentale, inclusiv organizațiile de femei, și sectorul privat implicat în 
activități de consolidare a păcii, după caz, în conformitate cu mandatul său; 

 (c) Să instituim parteneriate mai sistematice și strategice între Comisie și 
organizațiile internaționale, regionale și subregionale, inclusiv instituțiile financiare 
internaționale, pentru a sprijini eforturile de consolidare și menținere a păcii, a 
mobiliza finanțare pentru menținerea păcii și a sprijini armonizarea abordărilor 
naționale în materie de dezvoltare, consolidare a păcii și prevenire; 

 (d) Să ne asigurăm că Comisia joacă un rol esențial în sprijinirea țărilor 
implicate, atât în timpul perioadei de tranziție care urmează după o operație de pace, 
cât și după această perioadă, în cooperare cu Consiliul de Securitate și cu sprijinul 
echipelor de țară ale Organizației Națiunilor Unite, la cererea țării în cauză. 

Acțiunea 45. Vom consolida sistemul Organizației Națiunilor Unite. 

73. Subliniem că este important ca sistemul Organizației Națiunilor Unite să rămână 
eficace, eficient și capabil să producă un impact real. Hotărâm: 

 (a) Să facem ca Organizația Națiunilor Unite să fie mai flexibilă, mai 
receptivă și mai rezilientă, în special prin consolidarea capacităților organizației în 
materie de inovare, analiză a datelor, transformare digitală, previziune strategică și 
științe comportamentale, pentru ca aceasta să sprijine mai bine statele membre și să 
își îndeplinească mandatele; 

 (b) Să ne angajăm să sprijinim pe deplin și să continuăm să consolidăm 
sistemul de dezvoltare al Organizației Națiunilor Unite, inclusiv sistemul de 
coordonatori rezidenți, pentru a-l face mai strategic, mai receptiv, mai responsabil, 
mai colaborativ și mai integrat în acordarea de sprijin țărilor în curs de dezvoltare 
pentru realizarea Agendei 2030 și pentru a face față provocărilor actuale, noi și 
emergente la adresa dezvoltării durabile, în conformitate cu Carta, și în sprijinirea 
priorităților și politicilor naționale, inclusiv prin intermediul cadrelor de cooperare 
pentru dezvoltare durabilă ale Organizației Națiunilor Unite, și să solicităm o 
finanțare sporită adecvată, previzibilă și durabilă pentru atingerea acestor obiective; 

 (c) Să asigurăm accesibilitatea pentru persoanele cu dizabilități și incluziunea 
acestora la nivelul Organizației Națiunilor Unite, pentru a permite participarea lor 
deplină, semnificativă și efectivă și tratamentul egal al acestora în toate aspectele 
activității Organizației Națiunilor Unite; 

 (d) Să subliniem necesitatea ca procesul de selecție și numire a șefilor 
executivi și a înalților funcționari ai Organizației Națiunilor Unite să fie ghidat de 
principiile transparenței și incluziunii și să se desfășoare în conformitate cu toate 
dispozițiile articolului 101 din Carta Organizației Națiunilor Unite, ținând seama în 
mod corespunzător de recrutarea personalului pe o bază geografică cât mai largă 
posibil și de echilibrul de gen, precum și să adere la regula generală potrivit căreia 
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posturile de înalți funcționari din sistemul Organizației Națiunilor Unite nu ar trebui 
să fie monopolizate de resortisanții unui stat sau ai unui grup de state. 

Acțiunea 46. Vom asigura exercitarea efectivă a tuturor drepturilor omului de 
către toți și vom răspunde la provocările noi și emergente. 

74. După cea de a șaptezeci și cincea aniversare a Declarației universale a 
drepturilor omului și cea de a treizecea aniversare a Declarației și Programului de 
acțiune de la Viena16 , ne menținem angajamentul de a promova și a proteja toate 
drepturile omului și libertățile fundamentale, inclusiv drepturile civile, politice, 
economice, sociale și culturale. Acesta include dreptul la dezvoltare. Ne angajăm din 
nou să ne îndeplinim obligațiile de a respecta, a proteja și a garanta aplicarea 
drepturilor omului, precum și de a pune în aplicare toate instrumentele internaționale 
relevante în domeniul drepturilor omului. Toate drepturile omului sunt universale, 
indivizibile, interdependente și interconectate. Drepturile omului se consolidează 
reciproc și trebuie tratate într-un mod echitabil și imparțial, în condiții de egalitate și 
acordându-le aceeași importanță. Obiectivele de dezvoltare durabilă urmăresc să 
asigure respectarea drepturilor omului pentru toți. Persoanele fizice și instituțiile 
societății civile, inclusiv organizațiile neguvernamentale, grupurile și instituțiile 
naționale din domeniul drepturilor omului, acolo unde acestea există, implicate în 
promovarea și protecția tuturor drepturilor omului și libertăților fundamentale pentru 
toți, potrivit legislațiilor naționale conforme cu Carta Organizației Națiunilor Unite 
și cu dreptul internațional al drepturilor omului, trebuie să fie protejate împotriva 
oricărei forme de intimidare și represalii, atât online, cât și offline. Trebuie să 
continuăm să apărăm drepturile omului în viitor prin consolidarea capacităților 
noastre de a răspunde la provocările existente, noi și emergente care afectează 
exercitarea drepturilor omului. Hotărâm: 

 (a) Să reamintim mandatul Înaltului Comisar al Organizației Națiunilor Unite 
pentru Drepturile Omului, astfel cum este prevăzut în Rezoluția 48/141 din 
20 decembrie 1993, și să cerem Secretarului General să evalueze necesitatea unei 
finanțări adecvate, previzibile, sporite și durabile a mecanismelor Organizației 
Națiunilor Unite pentru drepturile omului, inclusiv a Oficiului Înaltului Comisar al 
Națiunilor Unite pentru Drepturile Omului, care să le permită să își îndeplinească în 
mod eficient și eficace mandatele, astfel încât să poată răspunde imparțial, obiectiv și 
nediscriminatoriu la diferitele provocări din domeniul drepturilor omului cu care se 
confruntă comunitatea internațională; 

 (b) Să consolidăm coordonarea și cooperarea între entitățile Organizației 
Națiunilor Unite care își desfășoară activitatea în domeniul drepturilor omului și să 
evităm suprapunerea activităților, în cadrul mandatelor în vigoare ale acestora, 
inclusiv printr-o coordonare mai strânsă cu Oficiul Înaltului Comisar al Națiunilor 
Unite pentru Drepturile Omului. 

Acțiunea 47. Vom accelera reforma arhitecturii financiare internaționale pentru 
a face față provocărilor actuale și viitoare. 

75. Reforma arhitecturii financiare internaționale reprezintă un pas important spre 
consolidarea încrederii în sistemul multilateral. Salutăm eforturile de reformă aflate 
în desfășurare și solicităm acțiuni și mai urgente și ambițioase pentru a garanta că 
arhitectura financiară internațională devine mai eficientă, mai echitabilă, adecvată 
lumii de astăzi și capabilă să facă față provocărilor cu care se confruntă țările în curs 
de dezvoltare în eforturile lor de a acoperi deficitul de finanțare pentru atingerea 
obiectivelor de dezvoltare durabilă. Reforma arhitecturii financiare internaționale ar 

__________________ 

 16 A/CONF.157/24 (Part I), cap. III. 

https://undocs.org/en/A/RES/48/141
https://undocs.org/en/A/CONF.157/24(PartI)
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trebui să fie centrată pe Agenda 2030, cu asumarea unui angajament de neclintit de a 
investi în eradicarea sărăciei în toate formele și dimensiunile sale. Hotărâm: 

 (a) Să continuăm să urmărim reforme mai profunde ale arhitecturii financiare 
internaționale pentru a accelera punerea în aplicare a Agendei 2030 și pentru a 
construi o lume mai incluzivă, mai justă, mai pașnică, mai rezilientă și mai durabilă 
pentru oameni și planetă, pentru generațiile prezente și viitoare. 

Acțiunea 48. Vom accelera reforma arhitecturii financiare internaționale pentru 
a consolida vocea și reprezentarea țărilor în curs de dezvoltare. 

76. Recunoaștem rolul important al Organizației Națiunilor Unite în guvernanța 
economică globală și faptul că Organizația Națiunilor Unite și instituțiile financiare 
internaționale dispun de mandate complementare, ceea ce face esențială coordonarea 
acțiunilor lor, cu respectarea deplină a mecanismelor de guvernanță existente și a 
mandatelor independente de Organizația Națiunilor Unite care reglementează 
organizații și norme specifice. Luăm act cu satisfacție de inițiativa de a organiza un 
summit bienal la nivel de șefi de stat și de guvern pentru a consolida legăturile și 
coordonarea existente și a stabili unele mai sistematice între Organizația Națiunilor 
Unite și instituțiile financiare internaționale și subliniem importanța unei participări 
incluzive. Recunoaștem importanța continuării reformelor în materie de guvernanță 
în cadrul instituțiilor financiare internaționale și al băncilor multilaterale de 
dezvoltare. Subliniem necesitatea de a consolida reprezentarea și vocea țărilor în curs 
de dezvoltare în procesele de luare a deciziilor și de stabilire a normelor privind 
economia mondială, precum și în guvernanța economică globală în cadrul instituțiilor 
economice și financiare internaționale, inclusiv Fondul Monetar Internațional și 
Banca Mondială, pentru ca aceste instituții să devină mai eficace, mai credibile, mai 
responsabile și mai legitime. Salutăm măsurile luate pentru îmbunătățirea vocii și a 
reprezentării țărilor în curs de dezvoltare, precum și crearea unui al douăzeci și 
cincilea loc în Consiliul executiv al Fondului Monetar Internațional pentru Africa 
Subsahariană și modificările recente ale cotelor și ale dreptului de vot. Subliniem 
importanța îmbunătățirii diversității și a reprezentării de gen în consiliile executive, 
în posturile de conducere de nivel superior și în posturile din schema de personal. 
Aceste măsuri pot permite instituțiilor menționate să facă față mai bine provocărilor 
globale. Hotărâm: 

 (a) Să încurajăm Consiliul executiv al Fondului Monetar Internațional să ia 
măsuri suplimentare pentru a sprijini în continuare această instituție puternică, bazată 
pe cote și dotată cu resurse adecvate, și pentru a îmbunătăți vocea și reprezentarea 
țărilor în curs de dezvoltare, în special prin activitatea pe care o desfășoară în prezent 
Consiliul executiv al fondului cu scopul de a elabora, până în iunie 2025, posibile 
abordări care să ghideze o nouă realiniere a cotelor, inclusiv prin intermediul unei noi 
formule de calcul pentru acestea, în cadrul celei de a șaptesprezecea revizuiri generale 
a cotelor, protejând în același timp cotele celor mai săraci membri;  

 (b) Să îndemnăm organele de conducere ale Băncii Mondiale și ale celorlalte 
bănci multilaterale de dezvoltare să ia măsuri suplimentare pentru a obține o 
reprezentare, o voce și o participare solide și mai ample ale țărilor în curs de 
dezvoltare, recunoscând totodată pe deplin acțiunile întreprinse în acest sens aflate în 
desfășurare. 

Acțiunea 49. Vom accelera reforma arhitecturii financiare internaționale pentru 
a mobiliza finanțare suplimentară pentru obiectivele de dezvoltare durabilă, 
pentru a răspunde nevoilor țărilor în curs de dezvoltare și pentru a direcționa 
finanțarea către persoanele care au cea mai mare nevoie de sprijin. 

77. Țările în curs de dezvoltare au nevoie de un acces sporit la finanțare din toate 
sursele pentru a atinge obiectivele de dezvoltare durabilă. Fluxurile de capital către 
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multe țări în curs de dezvoltare sunt în scădere și capitalul care iese din multe dintre 
acestea îl depășește pe cel care intră. Băncile multilaterale de dezvoltare joacă un rol 
esențial în sprijinirea dezvoltării durabile și a realizării obiectivelor de dezvoltare 
durabilă și sunt esențiale pentru a extinde accesul țărilor la finanțare în condiții mai 
avantajoase și pentru a le ajuta să obțină investiții din sectorul privat. Salutăm 
inițiativele de reformă în curs ale băncilor multilaterale de dezvoltare menite să 
mobilizeze o finanțare mai mare pentru Agenda 2030, recunoscând că sunt necesare 
urgent reforme suplimentare ale băncilor, precum și consolidarea mobilizării 
resurselor naționale și a cadrelor normative și de reglementare interne. Hotărâm: 

 (a) Să asigurăm o a douăzeci și una reconstituire solidă și de impact a 
resurselor Asociației Internaționale pentru Dezvoltare, care să includă contribuții și 
angajamente ferme în materie de politici atât din partea unor donatori noi, cât și a 
celor existenți și care să sporească semnificativ resursele asociației, și să acționăm în 
sensul stabilirii unui parcurs pentru o creștere semnificativă și durabilă a asociației 
până la reconstituirea resurselor acesteia din 2030; 

 (b) Să îndemnăm băncile multilaterale de dezvoltare să accelereze ritmul 
reformelor privind misiunile și viziunile lor, structurile de stimulente, abordările 
operaționale și capacitatea financiară și să analizeze posibilitatea adoptării unor 
măsuri suplimentare cu scopul de a spori disponibilitatea finanțării destinate țărilor 
în curs de dezvoltare și a le oferi sprijin în materie de politici și asistență tehnică 
pentru a face față provocărilor globale și pentru a atinge obiectivele de dezvoltare 
durabilă; 

 (c) Să îndemnăm consiliile de administrație și structurile de conducere ale 
băncilor multilaterale de dezvoltare să permită acordarea de finanțare suplimentară 
din fondurile proprii ale băncilor, punând în aplicare pe deplin, acolo unde este 
relevant și adecvat, recomandările formulate în urma evaluării independente a 
cadrelor de adecvare a capitalurilor băncilor multilaterale de dezvoltare, efectuată la 
solicitarea Grupului celor 20, inclusiv prin reflectarea valorii capitalului subscris 
nevărsat în cadrele de adecvare a capitalului băncilor multilaterale de dezvoltare și 
prin emiterea de capital hibrid la scară largă, asigurând în același timp sustenabilitatea 
financiară a băncilor multilaterale de dezvoltare respective; 

 (d) Să încurajăm consiliile de administrație ale băncilor multilaterale de 
dezvoltare să aibă în vedere programarea unor noi majorări generale de capital, 
recunoscând totodată contribuțiile de capital recente, dacă este necesar; 

 (e) Să invităm băncile multilaterale de dezvoltare ca, în consultare cu 
Secretarul General, să prezinte opțiuni și recomandări privind noi abordări pentru a 
îmbunătăți accesul țărilor în curs de dezvoltare la finanțări în condiții favorabile, cu 
respectarea deplină a mandatului independent și a autorității organului de conducere 
al fiecărei bănci multilaterale de dezvoltare, și să cerem Secretarului General să 
informeze periodic statele membre cu privire la progresele înregistrate; 

 (f) Să luăm act de lucrările efectuate de instituțiile financiare internaționale, 
de organizațiile internaționale și de băncile multilaterale de dezvoltare pentru a 
analiza vulnerabilitatea structurală și să le invităm să aibă în vedere utilizarea 
indicelui de vulnerabilitate multidimensională, după caz, ca instrument complementar 
pentru practicile și politicile lor actuale, în conformitate cu mandatele lor;  

 (g) Să solicităm băncilor multilaterale de dezvoltare să ofere în timp util 
sprijin țărilor în curs de dezvoltare prin creșterea și optimizarea finanțărilor pe termen 
lung în condiții avantajoase, inclusiv prin acordarea de împrumuturi în monedele 
locale, precum și prin conceperea, finanțarea și extinderea mecanismelor inovatoare 
deținute și conduse de aceste țări.  
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Acțiunea 50. Vom accelera reforma arhitecturii financiare internaționale, astfel 
încât țările să se poată împrumuta în mod sustenabil pentru a investi în 
dezvoltarea lor pe termen lung. 

78. Împrumuturile sunt esențiale pentru ca țările să poată investi în dezvoltarea lor 
pe termen lung. Țările trebuie să fie în măsură să împrumute în mod sustenabil și să 
aibă acces la credite în condiții avantajoase, asigurând totodată o transparență deplină. 
Suntem profund îngrijorați de apariția datoriilor nesustenabile și a vulnerabilităților 
în multe țări în curs de dezvoltare, precum și de constrângerile impuse de această 
situație asupra progresului lor în materie de dezvoltare. Recunoaștem importanța 
consolidării măsurilor de protecție pentru a preveni apariția acestui tip de situații. 
Subliniem importanța reformării proceselor multilaterale existente pentru a facilita 
acțiuni colective care să prevină crizele datoriilor și să faciliteze restructurarea și 
reducerea datoriilor, dacă este cazul, ținând seama de evoluția tendințelor în peisajul 
mondial al datoriilor. Hotărâm: 

 (a) Să consolidăm răspunsul multilateral pentru a sprijini țările cu poveri 
ridicate și nesustenabile ale datoriei, cu participarea semnificativă a țărilor în cauză 
și a tuturor actorilor relevanți, asigurând o abordare mai eficace, mai ordonată, mai 
previzibilă, mai coordonată, mai transparentă și mai rapidă, pentru a permite țărilor 
respective să evite îndatorarea excesivă și să acorde prioritate cheltuielilor publice 
pentru realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă; 

 (b) Să invităm Fondul Monetar Internațional să examineze modalitățile de 
consolidare și îmbunătățire a arhitecturii datoriilor suverane, pe baza proceselor 
internaționale existente, în colaborare cu Secretarul General, Banca Mondială, Grupul 
celor 20, principalii creditori bilaterali și debitorii, și să cerem Secretarului General 
să informeze periodic statele membre cu privire la progresele înregistrate și să 
prezinte propuneri în această privință;  

 (c) Să luăm act de eforturile Secretarului General de a se angaja într-un dialog 
cu agențiile de rating de credit referitor la rolul acestora în dezvoltarea durabilă și să 
cerem Secretarului General să informeze periodic statele membre cu privire la aceste 
discuții; 

 (d) Să îmbunătățim și să continuăm să punem în aplicare Cadrul comun pentru 
tratamentul datoriilor adoptat de Grupul celor 20 pentru a permite procese de 
restructurare eficace, previzibile, coordonate, rapide și ordonate și să încurajăm 
adoptarea de măsuri care să asigure tratamente comparabile ale creditorilor suverani 
și privați;  

 (e) Să promovăm, acolo unde este cazul, introducerea în contractele de 
împrumut a unor clauze care condiționează rambursarea datoriei de situația statului, 
inclusiv clauze privind datoriile în contextul rezilienței la schimbările climatice 
atunci când împrumuturile sunt acordate unor țări în curs de dezvoltare expuse 
riscurilor, inclusiv impactului negativ al schimbărilor climatice; 

 (f) Să promovăm, în favoarea țărilor în curs de dezvoltare, o utilizare mai 
extinsă a conversiilor de datorii pentru obiectivele de dezvoltare durabilă, inclusiv a 
conversiilor de datorii pentru finanțarea acțiunilor în domeniul climei sau al protecției 
naturii, după caz. 

Acțiunea 51. Vom accelera reforma arhitecturii financiare internaționale pentru 
a consolida capacitatea acesteia de a sprijini țările în curs de dezvoltare într-un 
mod mai eficace și mai echitabil în timpul șocurilor sistemice și pentru a crește 
stabilitatea sistemului financiar. 

79. Frecvența și intensitatea din ce în ce mai mari ale șocurilor economice la nivel 
mondial au încetinit progresele în ceea ce privește realizarea obiectivelor de 
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dezvoltare durabilă. Recunoaștem rolul drepturilor speciale de tragere în consolidarea 
rețelei mondiale de securitate financiară într-o lume predispusă la șocuri sistemice și 
contribuția lor potențială la o stabilitate financiară sporită la nivel mondial. Salutăm 
angajamentele de a redirecționa către țările în curs de dezvoltare drepturi speciale de 
tragere în valoare de peste 100 de miliarde de dolari sau contribuții echivalente, 
subliniind în același timp urgența îndeplinirii acestor angajamente asumate față de 
țările în curs de dezvoltare cât mai curând posibil. Hotărâm: 

 (a) Să solicităm țărilor care sunt în măsură să facă acest lucru să redirecționeze 
voluntar drepturi speciale de tragere din alocarea din 2021 și, de asemenea, să aibă în 
vedere redirecționarea a cel puțin jumătate din drepturile lor speciale de tragere, 
inclusiv prin intermediul băncilor multilaterale de dezvoltare, respectând în același 
timp cadrele juridice relevante și păstrând caracterul de activ de rezervă al drepturilor 
speciale de tragere; 

 (b) Să încurajăm Fondul Monetar Internațional să exploreze toate mijloacele 
de a continua consolidarea rețelei mondiale de securitate financiară pentru a sprijini 
țările în curs de dezvoltare să facă față mai bine șocurilor macroeconomice, precum 
și să analizeze fezabilitatea accelerării emisiunilor de drepturi speciale de tragere și 
a facilitării redirecționării prompte și voluntare către țările în curs de dezvoltare în 
timpul viitoarelor crize financiare și șocuri sistemice;  

 (c) Să salutăm revizuirea în curs, de către Fondul Monetar Internațional, a 
politicii sale privind suprataxele; 

 (d) Să promovăm stabilitatea financiară prin cooperarea internațională în 
domeniul băncilor și al altor entități care oferă servicii financiare și prin 
reglementarea coerentă a acestora. 

Acțiunea 52. Vom accelera reforma arhitecturii financiare internaționale, astfel 
încât aceasta să poată face față provocării urgente reprezentate de schimbările 
climatice. 

80. Schimbările climatice și pierderea biodiversității exacerbează multe dintre 
provocările cu care se confruntă arhitectura financiară internațională și pot submina 
progresele în direcția atingerii obiectivelor de dezvoltare durabilă. Țările în curs de 
dezvoltare ar trebui să aibă acces la finanțare pentru a-și putea urmări obiectivele 
interconectate de realizare a dezvoltării durabile, inclusiv eradicarea sărăciei și 
promovarea unei creșteri economice durabile, incluzive și reziliente, precum și 
combaterea schimbărilor climatice. Investițiile în dezvoltarea durabilă și acțiunile 
climatice sunt esențiale. Arhitectura financiară internațională trebuie să continue să 
direcționeze și să crească finanțarea suplimentară atât pentru dezvoltarea durabilă, cât 
și pentru acțiunile climatice. Țările în curs de dezvoltare, în special cele deosebit de 
vulnerabile la efectele negative ale schimbărilor climatice, se confruntă cu nevoi de 
finanțare din ce în ce mai mari, ceea ce determină o cerere de finanțare în creștere. 
Hotărâm: 

 (a) Să solicităm băncilor multilaterale de dezvoltare și celorlalte instituții de 
finanțare a dezvoltării să crească disponibilitatea, accesibilitatea și impactul finanțării 
combaterii schimbărilor climatice pentru țările în curs de dezvoltare, protejând 
totodată caracterul suplimentar al acestei finanțări, pentru a sprijini țările în curs de 
dezvoltare să își pună în aplicare planurile și strategiile naționale de combatere a 
schimbărilor climatice;  

 (b) Să solicităm băncilor multilaterale de dezvoltare să mobilizeze finanțare 
suplimentară pentru a sprijini adaptarea și a implementa și dezvolta tehnologii din 
domeniul energiei din surse regenerabile, cu emisii scăzute sau zero și eficiente din 
punct de vedere energetic, în conformitate cu angajamentele existente; 



A/RES/79/1 Pactul pentru viitor 
 

24-16433 38/62 
 

 (c) Să solicităm instituțiilor financiare internaționale și celorlalte entități 
relevante să îmbunătățească evaluarea și gestionarea riscurilor, inclusiv a riscurilor 
financiare legate de climă, să sprijine adoptarea de măsuri de reducere a costului 
ridicat al capitalului pentru țările în curs de dezvoltare și să ofere sprijin în materie 
de politici pentru a contribui la o mai bună gestionare și reducere a riscurilor;  

 (d) Să încurajăm sectorul privat, în special marile corporații, să contribuie la 
sustenabilitate și la protejarea planetei noastre, precum și la realizarea Agendei 2030 
și a obiectivelor de dezvoltare durabilă, inclusiv prin abordări bazate pe parteneriat, 
pentru a amplifica sprijinul acordat țărilor în curs de dezvoltare și pentru a facilita 
acțiunile climatice. 

Acțiunea 53. Vom elabora un cadru privind sisteme de măsurare a progreselor 
înregistrate în materie de dezvoltare durabilă care să completeze produsul intern 
brut și să ia în considerare și alți indicatori. 

81. Recunoaștem că dezvoltarea durabilă trebuie urmărită într-un mod echilibrat și 
integrat. Reafirmăm necesitatea de a elabora urgent sisteme de măsurare a progreselor 
înregistrate în materie de dezvoltare durabilă care să completeze produsul intern brut 
și să ia în considerare și alți indicatori. Aceste sisteme trebuie să reflecte progresele 
înregistrate în realizarea dimensiunilor economică, socială și de mediu ale dezvoltării 
durabile, inclusiv în vederea stabilirii condițiilor de acces la finanțarea pentru 
dezvoltare și la cooperarea tehnică. Hotărâm: 

 (a) Să cerem Secretarului General să instituie un grup independent de experți 
la nivel înalt care să formuleze recomandări pentru un număr limitat de indicatori de 
dezvoltare durabilă, deținuți la nivel național și universal aplicabili, care să 
completeze produsul intern brut și să ia în considerare și alți indicatori, în strânsă 
consultare cu statele membre și cu părțile interesate relevante, ținând seama de 
lucrările Comisiei pentru statistică și bazându-se pe cadrul global de indicatori pentru 
obiectivele de dezvoltare durabilă și țintele Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă, 
și să prezinte rezultatele lucrărilor sale în cadrul celei de a optzecea sesiuni a Adunării 
Generale; 

 (b) Să inițiem, în urma finalizării lucrărilor grupului independent de experți 
la nivel înalt, un proces interguvernamental condus de Organizația Națiunilor Unite 
în consultare cu părțile interesate relevante, inclusiv cu Comisia pentru statistică, 
instituțiile financiare internaționale, băncile multilaterale de dezvoltare și comisiile 
regionale, în conformitate cu mandatele lor, cu privire la sisteme de măsurare a 
progreselor înregistrate în materie de dezvoltare durabilă care să completeze produsul 
intern brut și să ia în considerare și alți indicatori, ținând seama de recomandările 
grupului de experți la nivel înalt al Secretarului General. 

Acțiunea 54. Vom consolida răspunsul internațional la șocurile globale complexe. 

82. Recunoaștem necesitatea unui răspuns internațional mai coerent, mai cooperant, 
mai coordonat și multidimensional la șocurile globale complexe și rolul central al 
Organizației Națiunilor Unite în această privință. Șocurile globale complexe sunt 
evenimente care au consecințe perturbatoare și negative grave pentru o parte 
considerabilă a țărilor și a populației mondiale și care produc efecte în mai multe 
domenii, necesitând un răspuns multidimensional, la nivelul întregii administrații și 
al întregii societăți. Șocurile globale complexe au un impact disproporționat asupra 
celor mai sărace și mai vulnerabile persoane din lume și de obicei produc consecințe 
dezastruoase pentru dezvoltarea durabilă și prosperitate. Un conflict armat nu 
constituie, în sine, un șoc global complex, dar conflictele pot, în unele cazuri, să 
producă efecte în mai multe domenii. Răspunsurile noastre viitoare la șocurile globale 
complexe vor fi ghidate de principiile asumării răspunderii și consimțământului la 
nivel național, echității, solidarității și cooperării, cu respectarea deplină a dreptului 
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internațional, inclusiv a Cartei și a scopurilor și principiilor acesteia, precum și a 
mandatelor în vigoare ale organelor și mecanismelor interguvernamentale ale 
Organizației Națiunilor Unite, ale entităților din sistemul Organizației Națiunilor 
Unite și ale agențiilor specializate. Îl vom sprijini pe Secretarul General în rolul său, 
care constă, printre altele, în a convoca statele membre, a promova coordonarea 
întregului sistem multilateral și a dialoga cu părțile interesate relevante pentru a găsi 
soluții la crize. Cerem Secretarului General: 

 (a) Să analizeze modalități de consolidare a răspunsului sistemului 
Organizației Națiunilor Unite la șocurile globale complexe, în cadrul autorităților 
existente și în consultare cu statele membre, care să sprijine și să completeze, fără a 
dubla, răspunsurile principalelor organe ale Organizației Națiunilor Unite, ale 
entităților relevante ale Organizației Națiunilor Unite, ale entităților și mecanismelor 
de coordonare ale Organizației Națiunilor Unite și ale agențiilor specializate 
însărcinate să intervină în situațiile de urgență, și cu respectarea deplină a rolului de 
coordonare cu care este învestită Organizația Națiunilor Unite în cazul urgențelor 
umanitare. 

Acțiunea 55. Ne vom consolida parteneriatele pentru a ne îndeplini 
angajamentele existente și pentru a face față provocărilor noi și emergente. 

83. Recunoaștem importanța colaborării Organizației Națiunilor Unite cu 
parlamentele naționale și cu părțile interesate relevante, păstrând în același timp 
caracterul interguvernamental al organizației. Provocările cu care ne confruntăm 
necesită cooperare nu numai la nivel transfrontalier, ci și la nivelul întregii societăți. 
Pentru a asigura un răspuns eficace la provocările noastre comune, eforturile noastre 
trebuie să implice atât guvernele, cât și parlamentele, sistemul Organizației Națiunilor 
Unite și alte instituții internaționale, autoritățile locale, popoarele indigene, societatea 
civilă, întreprinderile și sectorul privat, organizațiile religioase, comunitățile 
științifice și academice, precum și întreaga populație. Hotărâm: 

 (a) Să ne asigurăm că părțile interesate relevante pot participa în mod 
semnificativ, în cadrul rolurilor și responsabilităților care le revin, în conformitate cu 
normele de procedură aplicabile, la mecanismele relevante ale Organizației Națiunilor 
Unite și că statele membre au acces la opiniile și expertiza partenerilor respectivi; 

 (b) Să valorificăm canalele existente și să consolidăm comunicarea între 
organele interguvernamentale ale Organizației Națiunilor Unite și societatea civilă, 
pentru a asigura un dialog și un schimb de informații permanente;  

 (c) Să încurajăm contribuția sectorului privat la abordarea provocărilor 
globale și să consolidăm responsabilitatea acestuia față de punerea în aplicare a 
cadrelor stabilite de Organizația Națiunilor Unite; 

 (d) Să aprofundăm colaborarea Organizației Națiunilor Unite cu parlamentele 
naționale în cadrul organelor și mecanismelor interguvernamentale ale Organizației 
Națiunilor Unite, în conformitate cu legislația națională, inclusiv prin valorificarea 
eforturilor depuse de Organizația Națiunilor Unite și de Uniunea Interparlamentară 
pentru a implica parlamentari în menținerea sprijinului pentru punerea în aplicare a 
acordurilor și rezoluțiilor relevante ale Organizației Națiunilor Unite;  

 (e) Să cerem Secretarului General să prezinte statelor membre spre examinare, 
până la sfârșitul celei de a șaptezeci și noua sesiuni, recomandări cu privire la modul 
în care colaborarea cu autoritățile locale și regionale ar putea ajuta la promovarea 
Agendei 2030, în special în privința adaptării obiectivelor de dezvoltare durabilă la 
nivel local;  

 (f) Să consolidăm cooperarea dintre Organizația Națiunilor Unite și 
organizațiile regionale, subregionale și alte organizații, în limitele mandatelor lor, 
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cooperare care va fi esențială pentru menținerea păcii și securității internaționale, 
pentru promovarea și protejarea drepturilor omului și pentru realizarea dezvoltării 
durabile. 

Acțiunea 56. Vom consolida cooperarea internațională pentru explorarea și 
utilizarea spațiului cosmic în scopuri pașnice și în beneficiul întregii omeniri. 

84. Potrivit Tratatului privind spațiul cosmic din 1967, explorarea și utilizarea 
spațiului cosmic constituie apanajul întregii omeniri. Dependența omenirii de spațiu 
crește de la o zi la alta, iar Tratatul privind spațiul cosmic trebuie recunoscut ca fiind 
piatra de temelie a regimului juridic internațional care guvernează activitățile în 
spațiul cosmic. Trăim într-o epocă a accesului sporit la spațiul cosmic și a 
intensificării activităților desfășurate în acesta. Creșterea numărului de obiecte din 
spațiul cosmic, revenirea oamenilor în spațiul cosmic profund și dependența noastră 
tot mai mare de sistemele spațiale impun acțiuni urgente. Utilizarea sigură și 
sustenabilă a spațiului joacă un rol esențial în realizarea Agendei 2030. Oportunitățile 
pentru oameni și pentru planetă sunt enorme, dar există și riscuri care trebuie 
gestionate. Încurajăm Comitetul pentru utilizarea pașnică a spațiului cosmic să 
continue consultările cu privire la propunerea de a organiza o a patra Conferință a 
Organizației Națiunilor Unite privind explorarea pașnică a spațiului cosmic 
(UNISPACE IV) în 2027. Hotărâm: 

 (a) Să reafirmăm importanța aderării unui număr cât mai mare posibil de țări 
la Tratatul privind spațiul cosmic din 1967 și a respectării depline a acestuia și să 
analizăm instituirea unor noi cadre pentru traficul spațial, deșeurile spațiale și 
resursele spațiale prin intermediul Comitetului pentru utilizarea pașnică a spațiului 
cosmic; 

 (b) Să invităm sectorul privat relevant, societatea civilă și alte părți interesate 
relevante, acolo unde acest lucru este adecvat și aplicabil, să participe și să contribuie 
la procesele interguvernamentale legate de creșterea siguranței și sustenabilității 
spațiului cosmic. 
 

A treia reuniune plenară 
22 septembrie 2024 

 

  Anexa I 
  Pactul digital mondial 

 

1. Tehnologiile digitale transformă radical lumea în care trăim. Acestea oferă 
beneficii potențiale imense pentru bunăstarea și progresul oamenilor și al societăților, 
precum și pentru planeta noastră. Ele deschid perspectiva promițătoare a accelerării 
realizării obiectivelor de dezvoltare durabilă.  

2. Putem obține acest lucru doar printr-o cooperare internațională consolidată care 
să elimine toate decalajele digitale dintre țări și din interiorul acestora. Recunoaștem 
provocările pe care aceste decalaje le reprezintă pentru multe țări, în special pentru 
țările în curs de dezvoltare, care au nevoi urgente în materie de dezvoltare și resurse 
limitate. 

3. Recunoaștem că ritmul și puterea tehnologiilor emergente creează noi 
posibilități, dar și noi riscuri pentru omenire, unele dintre acestea nefiind încă pe 
deplin cunoscute. Recunoaștem nevoia de a identifica și atenua riscurile și de a 
asigura supravegherea umană a tehnologiei în moduri care să promoveze dezvoltarea 
durabilă și exercitarea deplină a drepturilor omului.  

4. Obiectivul nostru este un viitor digital incluziv, deschis, sustenabil, echitabil, 
sigur și securizat pentru toți. Acest pact digital mondial stabilește obiectivele, 



Pactul pentru viitor A/RES/79/1 
 

41/62 24-16433 
 

principiile, angajamentele și acțiunile pe care le întreprindem pentru a-l realiza în 
domeniul civil. 

5. Dispunem de baze solide pe care putem construi. Cooperarea noastră digitală se 
bazează pe dreptul internațional, inclusiv pe Carta Organizației Națiunilor Unite, pe 
dreptul internațional al drepturilor omului și pe Agenda 2030 pentru dezvoltare 
durabilă 17 . Ne menținem angajamentul față de rezultatele Summitului Mondial 
privind Societatea Informațională, reflectate în Declarația de principii și Planul de 
acțiune de la Geneva18 și în Agenda de la Tunis pentru societatea informațională19. 
Organizația Națiunilor Unite oferă o platformă esențială pentru cooperarea digitală la 
nivel mondial de care avem nevoie și vom valorifica mecanismele existente în acest 
scop. 

6. Cooperarea noastră trebuie să fie flexibilă și adaptabilă la peisajul digital aflat 
în schimbare rapidă. În calitate de guverne, vom lucra în colaborare și în parteneriat 
cu sectorul privat, societatea civilă, organizațiile internaționale, comunitățile tehnice 
și academice și cu toate celelalte părți interesate, în cadrul rolurilor și 
responsabilităților care le revin, pentru a construi viitorul digital pe care ni-l dorim. 
 

Obiective 
 

7. Pentru a ne atinge scopul, vom urmări următoarele obiective:  

 1. Eliminarea tuturor decalajelor digitale și accelerarea progreselor în 
realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă;  

 2. Extinderea incluziunii în economia digitală și a beneficiilor economiei 
digitale pentru toți;  

 3. Promovarea unui spațiu digital incluziv, deschis, sigur și securizat, care să 
respecte, să protejeze și să promoveze drepturile omului;  

 4. Promovarea unor abordări responsabile, echitabile și interoperabile în 
materie de guvernanță a datelor; 

 5. Consolidarea guvernanței internaționale a inteligenței artificiale în 
beneficiul omenirii. 
 

Principii 
 

8. Cooperarea noastră digitală va fi ghidată de scopurile și principiile Cartei 
Organizației Națiunilor Unite și de următoarele principii transversale și care se 
consolidează reciproc: 

 (a) Participarea incluzivă a tuturor statelor și a altor părți interesate constituie 
piatra de temelie a acestui pact. Cooperarea noastră va elimina decalajele digitale în 
interiorul statelor și între acestea și va promova un mediu digital echitabil pentru toți; 

 (b) Acest pact este axat pe dezvoltare și ancorat în Agenda 2030. Cooperarea 
noastră va valorifica tehnologiile pentru a accelera progresele, a eradica sărăcia și a 
nu lăsa pe nimeni în urmă. Aceasta include eforturi adaptate pentru a răspunde 
nevoilor țărilor în curs de dezvoltare, în special ale țărilor cel mai puțin dezvoltate, 
ale țărilor în curs de dezvoltare fără ieșire la mare și ale statelor insulare mici în curs 
de dezvoltare, precum și pentru a face față provocărilor specifice cu care se confruntă 
țările cu venituri medii; 

__________________ 

 17 Rezoluția 70/1. 
 18 A se vedea A/C.2/59/3/, anexa. 
 19 A se vedea A/60/687. 

https://undocs.org/en/A/RES/70/1
https://undocs.org/en/A/C.2/59/3
https://undocs.org/en/A/60/687
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 (c) Acest pact este ancorat în dreptul internațional, inclusiv în dreptul 
internațional al drepturilor omului. Toate drepturile omului, inclusiv drepturile civile, 
politice, economice, sociale și culturale, precum și libertățile fundamentale, trebuie 
respectate, protejate și promovate online și offline. Cooperarea noastră va valorifica 
tehnologiile digitale pentru a promova toate drepturile omului, inclusiv drepturile 
copilului, drepturile persoanelor cu dizabilități și dreptul la dezvoltare; 

 (d) Egalitatea de gen și emanciparea tuturor femeilor și fetelor, precum și 
participarea lor deplină, egală și semnificativă la spațiul digital sunt esențiale pentru 
a elimina decalajul digital de gen și a promova dezvoltarea durabilă. Cooperarea 
noastră va sprijini emanciparea tuturor femeilor și fetelor, va încuraja leadershipul 
feminin, va integra perspectiva de gen și va combate și elimina toate formele de 
violență, inclusiv violența sexuală și bazată pe gen care se manifestă prin intermediul 
tehnologiei sau este amplificată de aceasta; 

 (e) Tehnologiile digitale creează noi capacități și oportunități de promovare a 
durabilității mediului. Cooperarea noastră va valorifica tehnologiile digitale în 
sprijinul sustenabilității, reducând în același timp la minimum impactul negativ al 
acestora asupra mediului; 

 (f) Asigurarea unei incluziuni echitabile și semnificative în economia digitală 
presupune luarea de măsuri adecvate pentru a aborda concentrările existente de 
capacitate tehnologică și influență pe piață. Cooperarea noastră va urmări să asigure 
o distribuție echitabilă a beneficiilor cooperării digitale, fără a accentua inegalitățile 
existente sau a împiedica realizarea deplină a dezvoltării durabile; 

 (g) Datele, tehnologiile și serviciile digitale accesibile și la prețuri avantajoase 
sunt esențiale pentru a permite fiecărei persoane să participe pe deplin la lumea 
digitală. Cooperarea noastră va promova accesibilitatea digitală pentru toți și va 
sprijini diversitatea lingvistică și culturală în spațiul digital; 

 (h) Sistemele digitale care comunică și fac schimburi sunt catalizatori 
esențiali pentru dezvoltare. Cooperarea noastră va promova interoperabilitatea 
sistemelor digitale și abordările compatibile în materie de guvernanță; 

 (i) Tehnologiile emergente sigure, securizate și demne de încredere, inclusiv 
inteligența artificială, oferă noi oportunități de accelerare a dezvoltării. Cooperarea 
noastră va promova o abordare bazată pe responsabilitate, răspundere, transparență și 
centrată pe factorul uman a ciclului de viață al tehnologiilor digitale și emergente, 
care include etapele de preproiectare, proiectare, dezvoltare, evaluare, testare, 
implementare, utilizare, vânzare, achiziție, operare și dezafectare, cu o supraveghere 
umană eficace; 

 (j) Creativitatea și concurența stimulează progresul digital. Cooperarea 
noastră va stimula inovarea și potențialul societăților și al întreprinderilor, indiferent 
de dimensiunea sau originea acestora, de a profita de beneficiile digitalizării și de a 
prospera în economia digitală; 

 (k) Guvernele, sectorul privat, societatea civilă, comunitatea tehnică, mediul 
academic și organizațiile internaționale și regionale, în cadrul rolurilor și 
responsabilităților care le revin, sunt esențiale pentru a promova un viitor digital 
incluziv, deschis, sigur și securizat. Cooperarea noastră va fi multipartită și va 
valorifica contribuțiile tuturor; 

 (l) Vom consolida parteneriatele pentru a asigura furnizarea mijloacelor 
necesare de punere în aplicare țărilor în curs de dezvoltare, inclusiv prin mobilizarea 
de resurse financiare, consolidarea capacităților și transferul de tehnologie în condiții 
convenite de comun acord; 
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 (m) Lumea digitală evoluează într-un ritm accelerat. Cooperarea noastră 
trebuie să fie orientată spre viitor și capabilă să identifice, să anticipeze, să evalueze, 
să monitorizeze și să se adapteze la tehnologiile emergente, astfel încât să putem 
valorifica oportunitățile și să putem face față riscurilor și provocărilor noi și 
emergente. 
 

Angajamente și acțiuni 
 

9. Ne angajăm să urmărim acțiuni semnificative și măsurabile pentru atingerea 
obiectivelor noastre. 
 

Obiectivul 1. Eliminarea tuturor decalajelor digitale și accelerarea progreselor 
în realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă 
 

Conectivitatea  
 

10. Recunoaștem rolul esențial al conectivității universale și semnificative, precum 
și al accesului la aceasta în condiții avantajoase, în valorificarea întregului potențial 
al tehnologiilor digitale și emergente. Ne angajăm să asigurăm conectarea la internet 
pentru toate persoanele. Recunoaștem că acest obiectiv va necesita parteneriate solide 
și investiții financiare sporite în țările în curs de dezvoltare din partea guvernelor și a 
altor părți interesate, în special din partea sectorului privat. Afirmăm rolul important 
al Uniunii Internaționale a Telecomunicațiilor în promovarea conectivității universale 
și semnificative și o invităm să își continue eforturile. Recunoaștem că soluțiile 
inovatoare pot contribui la asigurarea unei conectivități de mare viteză, printre altele, 
în zonele insuficient deservite, îndepărtate și rurale.  

11. Ne angajăm ca, până în 2030: 

 (a) Să stabilim și să consolidăm obiective, indicatori și instrumente de măsură 
pentru conectivitatea universală semnificativă și accesibilă, valorificând lucrările deja 
efectuate și integrându-le în strategiile de dezvoltare internaționale, regionale și 
naționale (ODD 9);  

 (b) Să elaborăm mecanisme de finanțare și stimulente inovatoare și mixte, 
inclusiv în colaborare cu guvernele, băncile multilaterale de dezvoltare, organizațiile 
internaționale relevante și sectorul privat, pentru a conecta la internet cele 
2,6 miliarde de persoane încă neconectate și pentru a îmbunătăți calitatea și 
accesibilitatea conectivității. Vom urmări ca abonamentele de bază la internet în 
bandă largă să fie accesibile pentru cea mai mare parte a populației (ODD-urile 1 
și 9);  

 (c) Să investim în infrastructuri digitale reziliente, inclusiv sateliți și inițiative 
de rețele locale, care să asigure o acoperire de rețea sigură și securizată pentru toate 
zonele, inclusiv zonele rurale, îndepărtate și „greu accesibile”, și să promovăm un 
acces echitabil la orbitele sateliților, ținând seama de nevoile țărilor în curs de 
dezvoltare. Vom urmări asigurarea accesului universal la prețuri avantajoase, la viteze 
suficiente și cu un nivel adecvat de fiabilitate, pentru a permite utilizarea 
semnificativă a internetului (ODD-urile 9 și 11); 

 (d) Să cartografiem și să conectăm la internet toate școlile și spitalele, 
valorificând inițiativa Giga a Uniunii Internaționale a Telecomunicațiilor și a 
Fondului Națiunilor Unite pentru Copii, și să îmbunătățim serviciile și capacitățile de 
telemedicină (ODD-urile 3 și 4); 

 (e) Să promovăm durabilitatea pe tot parcursul ciclului de viață al 
tehnologiilor digitale, inclusiv prin măsuri adaptate contextului, menite să crească 
eficiența utilizării resurselor și să asigure conservarea și utilizarea sustenabilă a 
resurselor naturale, cu scopul de a garanta proiectarea durabilă a infrastructurii și 
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echipamentelor digitale pentru a răspunde provocărilor de mediu în contextul 
dezvoltării durabile și al eforturilor de eradicare a sărăciei (ODD-urile 1, 4, 6, 7, 8, 
11, 12, 13 și 14);  

 (f) Să includem nevoile persoanelor aflate în situații vulnerabile și pe cele ale 
persoanelor din zonele insuficient deservite, rurale și îndepărtate în elaborarea și 
punerea în aplicare a strategiilor naționale și locale privind conectivitatea digitală 
(ODD-urile 10 și 11); 

 (g) Să integrăm perspectiva de gen în strategiile de conectivitate digitală 
pentru a elimina barierele structurale și sistemice din calea accesului la conectivitate 
digitală semnificativă, sigură și la prețuri avantajoase pentru toate femeile și fetele 
(ODD 5). 
 

Alfabetizarea digitală, competențele și capacitățile digitale 
 

12. Pentru a valorifica pe deplin beneficiile conectivității digitale, trebuie să ne 
asigurăm că oamenii pot utiliza internetul în mod semnificativ și sigur și pot naviga 
în siguranță în spațiul digital. Recunoaștem importanța competențelor digitale și a 
accesului pe tot parcursul vieții la oportunități de învățare digitală, ținând seama de 
nevoile sociale, culturale și lingvistice specifice ale fiecărei societăți și de nevoile 
persoanelor de toate vârstele și din toate mediile. Recunoaștem necesitatea de a 
intensifica cooperarea internațională și finanțarea pentru dezvoltarea capacităților 
digitale în țările în curs de dezvoltare, de a sprijini dezvoltarea de conținut local și 
conținut relevant pentru realitățile locale în mediul online și de a păstra talentele. 

13. Ne angajăm ca, până în 2030: 

 (a) Să elaborăm și să sprijinim strategii naționale privind competențele 
digitale, să adaptăm formarea cadrelor didactice și programele educaționale și să 
oferim programe de formare pentru adulți adaptate erei digitale. Obiectivul nostru 
este ca un număr cât mai mare de persoane să dobândească competențe digitale de 
bază și, în același timp, să promovăm dobândirea de competențe digitale intermediare 
sau avansate (ODD-urile 4 și 5);  

 (b) Să creștem disponibilitatea și accesibilitatea platformelor tehnologice 
digitale, a serviciilor, a software-ului și a programelor educaționale în diverse limbi 
și formate, precum și a interfețelor utilizator accesibile pentru persoanele cu 
dizabilități, și să asigurăm costuri din ce în ce mai rezonabile pentru acestea (ODD-
urile 4 și 10);  

 (c) Să urmărim și să adaptăm consolidarea capacităților pentru femei și fete, 
copii și tineri, precum și pentru persoanele în vârstă, persoanele cu dizabilități, 
migranți, refugiați și persoane strămutate în interiorul țării, popoarele indigene și 
persoanele aflate în situații vulnerabile, și să asigurăm implicarea semnificativă a 
acestora în conceperea și punerea în aplicare a programelor (ODD-urile 5 și 10); 

 (d) Să elaborăm și să realizăm sondaje la nivel național privind incluziunea 
digitală cu date dezagregate în funcție de venit, sex, vârstă, rasă, etnie, statut în 
materie de migrație, dizabilitate și localizare geografică și alte caracteristici relevante 
în contexte naționale, pentru a identifica lacunele în învățare și pentru a stabili 
prioritățile în contexte specifice (ODD-urile 5 și 10); 

 (e) Să identificăm priorități și să stabilim obiective pentru dezvoltarea 
competențelor digitale ale funcționarilor publici și ale instituțiilor, cu scopul de a 
adopta, a dezvolta și a pune în aplicare strategii și politici pentru servicii publice 
digitale incluzive, sigure și centrate pe utilizator, inclusiv dezvoltarea de competențe 
și capacități pentru a asigura funcționarea sigură, securizată și rezilientă a sistemelor, 
rețelelor și datelor digitale (ODD 16); 
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 (f) Să dezvoltăm programe de formare, perfecționare și recalificare 
profesională pentru lucrătorii din sectoarele afectate de digitalizare și automatizare 
pentru a atenua potențialele consecințe negative asupra forței de muncă și a promova 
munca decentă (ODD 8); 

 (g) Să elaborăm cadre de competențe digitale și standarde de formare 
interoperabile pentru a facilita punerea în comun a resurselor de formare, mobilizarea 
de fonduri publice și private în sprijinul consolidării capacităților și adaptarea 
continuă a acestora pentru a face față schimbărilor tehnologice rapide și a preveni 
exodul creierelor (ODD-urile 4 și 17); 

 (h) Să sprijinim eforturile de a oferi oportunități de educație și cercetare de 
calitate și incluzive în domeniul științei, tehnologiei, ingineriei și matematicii și să 
promovăm participarea femeilor și fetelor în toate funcțiile și la toate nivelurile 
(ODD 4). 
 

Bunurile publice digitale și infrastructura publică digitală 
 

14. Recunoaștem că bunurile publice digitale, care includ software cu sursă 
deschisă, date deschise, modele de inteligență artificială deschise, standarde deschise 
și conținut deschis și care respectă normele privind confidențialitatea și alte legi, 
standarde și bune practici internaționale aplicabile, fără a cauza prejudicii, oferă 
societăților și persoanelor fizice posibilitatea de a direcționa tehnologiile digitale 
către nevoile lor de dezvoltare și pot facilita cooperarea și investițiile digitale.  

15. O infrastructură publică digitală rezilientă, sigură, incluzivă și interoperabilă are 
potențialul de a furniza servicii la scară largă și de a spori oportunitățile sociale și 
economice pentru toți. Recunoaștem că există mai multe modele de infrastructură 
publică digitală și că fiecare societate va dezvolta și va utiliza sisteme digitale comune 
în funcție de prioritățile și nevoile sale specifice. Sistemele digitale transparente, 
sigure și securizate și măsurile de protecție centrate pe utilizator pot favoriza 
încrederea publicului și utilizarea serviciilor digitale.  

16. Considerăm că astfel de bunuri publice digitale și infrastructura publică digitală 
sunt factori-cheie ai transformării și inovării digitale incluzive. Recunoaștem 
necesitatea de a spori investițiile în dezvoltarea cu succes a acestora, cu participarea 
tuturor părților interesate. 

17. Ne angajăm ca, până în 2030: 

 (a) Să dezvoltăm, să diseminăm și să întreținem, prin cooperare multipartită, 
software cu sursă deschisă, date deschise, modele de inteligență artificială deschise 
și standarde deschise, sigure și securizate, care să aducă beneficii societății în 
ansamblul său (ODD-urile 8, 9 și 10); 

 (b) Să promovăm adoptarea standardelor deschise și a interoperabilității 
pentru a facilita utilizarea bunurilor publice digitale în cadrul diferitelor platforme și 
sisteme (toate ODD-urile); 

 (c) Să elaborăm și să adoptăm un set de măsuri de protecție pentru o 
infrastructură publică digitală incluzivă, responsabilă, sigură, securizată și centrată 
pe utilizator, care să poată fi puse în aplicare în diferite contexte (ODD 16); 

 (d) Să facem schimb de bune practici și exemple de utilizare a infrastructurii 
publice digitale și să le punem la dispoziția publicului pentru a informa guvernele, 
sectorul privat și alte părți interesate, valorificând repertoriile existente ale 
Organizației Națiunilor Unite și alte repertorii (ODD-urile 16 și 17); 
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 (e) Să creștem investițiile și finanțarea pentru dezvoltarea bunurilor publice 
digitale și a infrastructurii publice digitale, în special în țările în curs de dezvoltare 
(ODD 17); 

 (f) Să încurajăm formarea de parteneriate care să reunească guvernele, 
sectorul privat, societatea civilă, comunitățile tehnice și academice, precum și 
organizațiile internaționale și regionale pentru a concepe, a lansa și a sprijini inițiative 
care să valorifice bunurile publice digitale și infrastructura publică digitală în vederea 
promovării de soluții pentru realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă (ODD 17). 
 

Obiectivul 2. Extinderea incluziunii în economia digitală și a beneficiilor 
economiei digitale pentru toți 

 

18. Recunoaștem că accesul echitabil și la prețuri avantajoase la tehnologiile 
digitale poate activa potențialul economiei digitale pentru toate societățile. 
Recunoaștem că accesul digital include oportunități de dobândire și dezvoltare a 
cunoștințelor, cercetării și capacităților, precum și oportunități pentru transferuri de 
tehnologie în condiții convenite de comun acord. 

19. Promovarea incluziunii digitale necesită un mediu favorabil previzibil și 
transparent, care să cuprindă cadre de politici, juridice și de reglementare menite să 
sprijine inovarea, să protejeze drepturile consumatorilor, să susțină dezvoltarea 
competențelor și talentelor digitale, să promoveze concurența loială și 
antreprenoriatul digital și să sporească încrederea consumatorilor și încrederea în 
economia digitală. Astfel de medii, la nivel internațional și național, sporesc 
productivitatea, facilitează creșterea comerțului electronic, îmbunătățesc 
competitivitatea, accelerează transformarea digitală și sprijină investițiile și transferul 
de tehnologii digitale către țările în curs de dezvoltare în condiții convenite de comun 
acord.  

20. Considerăm că standardele solide și capacitatea de a asigura funcționarea sigură, 
securizată și rezilientă a sistemelor, rețelelor și datelor digitale sunt, de asemenea, 
esențiale pentru a facilita tranzacțiile comerciale și pentru a crea medii online sigure, 
securizate și demne de încredere. 

21. Ne angajăm ca, până în 2030: 

 (a) Să promovăm un mediu digital deschis, echitabil, incluziv și 
nediscriminatoriu pentru toți, care să permită microîntreprinderilor și întreprinderilor 
mici și mijlocii să aibă acces la economia digitală și să concureze în cadrul acesteia 
(ODD 9); 

 (b) Să sprijinim eforturile depuse la nivel internațional, regional și național 
pentru a crea medii favorabile transformării digitale, inclusiv prin cadre de politici, 
juridice și de reglementare previzibile și transparente, precum și prin schimburi de 
bune practici (ODD-urile 10 și 16); 

 (c) Să efectuăm evaluări naționale și regionale pentru a fundamenta acțiunile 
menite să abordeze lacunele și nevoile în materie de transformare digitală și să 
consolidăm capacitatea de colectare și utilizare a datelor în procesul decizional 
(toate ODD-urile); 

 (d) Să solicităm tuturor părților interesate ca, atunci când li se cere, să ofere 
asistență tehnică țărilor în curs de dezvoltare, în conformitate cu politicile și 
prioritățile naționale ale acestora în materie de transformare digitală (ODD 7); 

 (e) Să menținem lanțuri de aprovizionare stabile și reziliente pentru produsele 
și serviciile digitale furnizate la nivel global (ODD-urile 8 și 9); 
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 (f) Să promovăm inițiative de partajare a cunoștințelor și de transfer de 
tehnologie în condiții convenite de comun acord (ODD 17); 

 (g) Să încurajăm cooperarea nord-sud și sud-sud și cooperarea tripartită, 
inclusiv între universități, institute de cercetare și sectorul privat, pentru a accelera 
dezvoltarea cunoștințelor digitale și accesul la capacitățile de cercetare (ODD 17); 

 (h) Să facem schimb de cunoștințe și de bune practici în domeniul 
antreprenoriatului digital pentru a sprijini programele de inovare și soluțiile 
tehnologice locale în țările în curs de dezvoltare (ODD 9); 

 (i) Să încurajăm inovarea și antreprenoriatul, inclusiv în rândul femeilor, al 
tinerilor și al altor antreprenori subreprezentați, cu scopul de a crește numărul 
întreprinderilor nou-înființate, al microîntreprinderilor și al întreprinderilor mici și 
mijlocii din domeniul digital în țările în curs de dezvoltare și de a facilita accesul 
acestora la piețe prin utilizarea tehnologiilor digitale (ODD-urile 8 și 9); 

 (j) Să promovăm consolidarea capacităților pentru a asigura funcționarea 
sigură, securizată și rezilientă a sistemelor, rețelelor și datelor digitale în cadrul 
eforturilor de transformare digitală (ODD 9). 
 

Obiectivul 3. Promovarea unui spațiu digital incluziv, deschis, sigur și 
securizat, care să respecte, să protejeze și să promoveze drepturile omului 
 

Drepturile omului 
 

22. Ne angajăm să respectăm, să protejăm și să promovăm drepturile omului în 
spațiul digital. Vom respecta dreptul internațional al drepturilor omului pe tot 
parcursul ciclului de viață al tehnologiilor digitale și emergente, astfel încât 
utilizatorii să poată beneficia în condiții de siguranță de tehnologiile digitale și să fie 
protejați de încălcări, abuzuri și toate formele de discriminare. Recunoaștem 
responsabilitățile care revin tuturor părților interesate în acest demers și, de asemenea, 
solicităm sectorului privat să aplice Principiile directoare ale Organizației Națiunilor 
Unite privind afacerile și drepturile omului20.  

23. Ne angajăm: 

 (a) Să ne asigurăm că elaborarea și punerea în aplicare a legislației naționale 
relevante pentru tehnologiile digitale respectă obligațiile care decurg din dreptul 
internațional, inclusiv din dreptul internațional al drepturilor omului (toate ODD-
urile); 

 (b) Să instituim măsuri de protecție adecvate pentru a preveni și a aborda orice 
impact negativ asupra drepturilor omului care rezultă din utilizarea tehnologiilor 
digitale și emergente și pentru a proteja persoanele fizice împotriva abuzurilor și 
încălcărilor drepturilor omului în spațiul digital, inclusiv prin diligența necesară în 
materie de drepturi ale omului și prin instituirea unor mecanisme de supraveghere 
eficace și a unor căi de atac eficiente (toate ODD-urile); 

 (c) Să consolidăm cadrele juridice și de politici pentru a proteja drepturile 
copilului în spațiul digital, în conformitate cu dreptul internațional al drepturilor 
omului, inclusiv Convenția cu privire la drepturile copilului21 (toate ODD-urile); 

 (d) Să ne abținem de la impunerea de restricții privind libera circulație a 
informațiilor și ideilor care nu sunt conforme cu obligațiile impuse de dreptul 
internațional (toate ODD-urile). 

__________________ 

 20 A/HRC/17/31, anexa. 
 21 Organizația Națiunilor Unite, Treaty Series, vol. 1577, nr. 27531. 

https://undocs.org/en/A/HRC/17/31
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24. Recunoaștem eforturile continue ale Oficiului Înaltului Comisar al Națiunilor 
Unite pentru Drepturile Omului de a oferi consiliere de specialitate și orientări 
practice cu privire la chestiuni privind drepturile omului și tehnologia, prin 
intermediul unui serviciu de consiliere cu privire la drepturile omului în spațiul 
digital, la cerere, în limitele mandatului existent și cu resurse provenite din contribuții 
voluntare. 

25. Solicităm: 

 (a) întreprinderilor și dezvoltatorilor din domeniul tehnologiei digitale să 
respecte dreptul internațional al drepturilor omului și principiile internaționale, 
inclusiv prin îndeplinirea obligației de diligență în materie de drepturi ale omului și 
prin efectuarea de evaluări ale impactului pe tot parcursul ciclului de viață al 
tehnologiei (toate ODD-urile); 

 (b) întreprinderilor din domeniul tehnologiei digitale, dezvoltatorilor și 
platformelor de comunicare socială să respecte drepturile omului în mediul online, să 
răspundă pentru abuzuri și să ia măsuri pentru a le atenua și preveni, precum și pentru 
a oferi acces la căi de atac eficiente în conformitate cu Principiile directoare ale 
Organizației Națiunilor Unite privind afacerile și drepturile omului și cu alte cadre 
relevante (ODD-urile 5, 10 și 16). 
 

Guvernanța internetului 
 

26. Recunoaștem că internetul este o infrastructură globală esențială pentru o 
transformare digitală incluzivă și echitabilă. Pentru ca toți oamenii să poată beneficia 
pe deplin de el, acesta trebuie să fie deschis, global, interoperabil, stabil și sigur. 

27. Recunoaștem că guvernanța internetului trebuie să aibă în continuare un caracter 
global și multipartit, cu implicarea deplină a guvernelor, a sectorului privat, a 
societății civile, a organizațiilor internaționale, a comunităților tehnice și academice 
și a tuturor celorlalte părți interesate relevante, în conformitate cu rolurile și 
responsabilitățile care le revin. Reafirmăm faptul că guvernanța internetului trebuie 
să respecte în continuare dispozițiile stabilite în documentele finale ale summiturilor 
desfășurate la Geneva și la Tunis, inclusiv în ceea ce privește cooperarea consolidată. 

28. Recunoaștem importanța Forumului pentru guvernanța internetului ca 
principală platformă multipartită pentru discutarea chestiunilor legate de guvernanța 
internetului.  

29. Ne angajăm: 

 (a) Să promovăm un internet deschis, global, interoperabil și fiabil și să luăm 
măsuri concrete pentru a menține un mediu online sigur, securizat și favorabil pentru 
toți (ODD 9); 

 (b) Să sprijinim Forumul pentru guvernanța internetului, inclusiv prin eforturi 
continue de a crește participarea diversificată din partea guvernelor și a altor părți 
interesate din țările în curs de dezvoltare și prin furnizarea de finanțare voluntară și 
în acest scop (ODD-urile 9 și 10);  

 (c) Să promovăm cooperarea internațională între toate părțile interesate pentru 
a preveni, a identifica și a aborda în timp util riscurile de fragmentare a internetului 
(ODD 16); 

 (d) Se ne abținem de la întreruperi ale accesului la internet și de la măsuri care 
limitează accesul la internet (ODD 16). 
 

Încrederea și siguranța în mediul digital 
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30. Trebuie să combatem și să eliminăm urgent toate formele de violență, inclusiv 
violența sexuală și bazată pe gen, care se manifestă prin utilizarea tehnologiei sau 
care este amplificată de utilizarea acesteia, toate formele de discurs de incitare la ură 
și de discriminare, informarea greșită și dezinformarea, hărțuirea cibernetică, precum 
și exploatarea și abuzurile sexuale asupra copiilor. Vom institui și menține măsuri 
solide de atenuare a riscurilor și de remediere care să protejeze, de asemenea, viața 
privată și libertatea de exprimare. 

31. Ne angajăm ca, până în 2030: 

 (a) Să creăm un spațiu online sigur și securizat pentru toți utilizatorii, care să 
le protejeze sănătatea mintală și bunăstarea, prin definirea și adoptarea unor 
standarde, orientări și acțiuni ale industriei, comune și conforme cu dreptul 
internațional, care promovează spații civice sigure și abordează conținutul de pe 
platformele digitale care cauzează prejudicii persoanelor fizice, ținând seama de 
lucrările în curs ale entităților Organizației Națiunilor Unite, ale organizațiilor 
regionale și ale inițiativelor multipartite (ODD-urile 3, 5, 9, 10, 16 și 17); 

 (b) Să acordăm prioritate elaborării și punerii în aplicare a politicilor și 
standardelor naționale privind siguranța copiilor în mediul online, în conformitate cu 
dreptul internațional al drepturilor omului, inclusiv Convenția cu privire la drepturile 
copilului (ODD-urile 3, 5 și 10); 

 (c) Să stabilim colaborări constante între instituțiile naționale responsabile de 
siguranța online pentru a face schimb de bune practici și pentru a dezvolta înțelegeri 
comune ale acțiunilor de protejare a vieții private, a libertății de exprimare și a 
accesului la informații, abordând în același timp problema prejudiciilor (ODD 17);  

 (d) Să ne asigurăm că legile și reglementările privind utilizarea tehnologiei în 
domenii precum supravegherea și criptarea sunt conforme cu dreptul internațional 
(ODD-urile 10 și 16); 

 (e) Să elaborăm, în consultare cu toate părțile interesate relevante, 
metodologii eficace de măsurare, monitorizare și combatere a tuturor formelor de 
violență și abuz în spațiul digital (ODD-urile 5 și 16); 

 (f) Să monitorizăm și să evaluăm politicile și practicile platformelor digitale 
privind combaterea exploatării și a abuzului sexual asupra copiilor care se manifestă 
prin intermediul tehnologiei sau care sunt amplificate de utilizarea acesteia, inclusiv 
distribuirea pe platforme digitale a unor materiale care conțin abuzuri sexuale asupra 
copiilor sau exploatare sexuală a copiilor, precum și racolarea sau ademenirea în 
scopul săvârșirii unei infracțiuni sexuale împotriva unui copil (ODD 3). 

32. În plus, în regim de urgență: 

 (a) Solicităm întreprinderilor și dezvoltatorilor din domeniul tehnologiei 
digitale să inițieze un dialog cu utilizatori care provin din toate mediile și au niveluri 
diferite de competențe, cu scopul de a integra perspectivele și nevoile acestora în 
ciclul de viață al tehnologiilor digitale (ODD-urile 5 și 10); 

 (b) Solicităm întreprinderilor și dezvoltatorilor din domeniul tehnologiei 
digitale să elaboreze în comun, în consultare cu guvernele și cu alte părți interesate, 
cadre de reglementare a răspunderii în cadrul industriei care să sporească transparența 
în privința sistemelor și proceselor lor, să definească responsabilitățile și să includă 
angajamentul de a respecta standardele în vigoare și de a publica rapoarte publice 
care pot fi auditate (ODD-urile 9 și 17);  

 (c) Solicităm întreprinderilor din domeniul tehnologiei digitale și 
platformelor de comunicare socială să ofere utilizatorilor proprii materiale de 
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instruire și mecanisme de protecție legate de siguranța online, în special pentru 
utilizatorii copii și tineri (ODD 3); 

 (d) Solicităm platformelor de comunicare socială să instituie mecanisme de 
raportare sigure, securizate și accesibile pentru ca utilizatorii și reprezentanții 
acestora să poată raporta potențialele încălcări ale politicilor, inclusiv mecanisme 
speciale de raportare adaptate copiilor și persoanelor cu dizabilități (ODD 3). 
 

Integritatea informațiilor  
 

33. Accesul la informații și cunoștințe relevante, fiabile și exacte este esențial 
pentru asigurarea unui spațiu digital incluziv, deschis, sigur și securizat. Recunoaștem 
că tehnologiile digitale și emergente pot facilita manipularea informațiilor și 
interferențele cu acestea în moduri care sunt dăunătoare pentru societăți și persoane 
fizice și care afectează exercitarea drepturilor omului și libertăților fundamentale, 
precum și realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă. 

34. Vom colabora pentru a promova integritatea informațiilor, toleranța și respectul 
în spațiul digital, precum și pentru a proteja integritatea proceselor democratice. Vom 
consolida cooperarea internațională pentru a face față provocării reprezentate de 
informarea greșită și dezinformare, precum și de discursurile de incitare la ură online 
și vom atenua riscurile de manipulare a informațiilor, într-un mod compatibil cu 
dreptul internațional. 

35. Ne angajăm ca, până în 2030: 

 (a) Să concepem și să punem în aplicare programe educaționale de 
alfabetizare mediatică și informațională digitală pentru a ne asigura că toți utilizatorii 
dețin competențele și cunoștințele necesare pentru a interacționa în condiții de 
siguranță și cu spirit critic cu conținuturile și furnizorii de informații și pentru a spori 
reziliența la efectele dăunătoare ale informării greșite și ale dezinformării (ODD-
urile 3 și 4); 

 (b) Să promovăm ecosisteme informaționale diverse și reziliente, inclusiv prin 
consolidarea mass-mediei independente și publice și prin sprijinirea jurnaliștilor și a 
lucrătorilor din mass-media (ODD-urile 9 și 16); 

 (c) Să asigurăm, să promovăm și să facilităm accesul la informații 
independente, bazate pe fapte, actuale, adaptate, clare, accesibile, disponibile în mai 
multe limbi și întemeiate pe dovezi științifice, precum și diseminarea acestora, pentru 
a combate informarea greșită și dezinformarea (ODD-urile 3, 4, 9 și 16); 

 (d) Să promovăm accesul la informații relevante, fiabile și exacte în situații 
de criză, pentru a proteja și sprijini persoanele aflate în situații de vulnerabilitate 
(ODD 10); 

 (e) Să încurajăm entitățile Organizației Națiunilor Unite ca, în colaborare cu 
guvernele și cu părțile interesate relevante, să evalueze impactul informării greșite și 
al dezinformării asupra realizării obiectivelor de dezvoltare durabilă (ODD 17).  

36. În plus, în regim de urgență: 

 (a) Solicităm întreprinderilor din domeniul tehnologiei digitale și 
platformelor de comunicare socială să îmbunătățească transparența și răspunderea 
pentru sistemele lor, inclusiv în ceea ce privește condițiile de utilizare, moderarea 
conținutului și algoritmii de recomandare, precum și gestionarea datelor cu caracter 
personal ale utilizatorilor în limbile locale, pentru a permite utilizatorilor să facă 
alegeri informate și să își exprime sau să își retragă consimțământul în cunoștință de 
cauză (ODD-urile 9 și 10);  
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 (b) Solicităm platformelor de comunicare socială să ofere cercetătorilor acces 
la date, cu măsuri de protecție a vieții private a utilizatorilor, pentru a asigura 
transparența și asumarea răspunderii și pentru a construi o bază de date cu informații 
privind modalitățile de combatere a informării greșite, a dezinformării și a 
discursurilor de incitare la ură, informații care pot sta la baza politicilor, standardelor 
și bunelor practici guvernamentale și sectoriale (ODD-urile 9, 16 și 17); 

 (c) Solicităm întreprinderilor și dezvoltatorilor din domeniul tehnologiei 
digitale să continue să dezvolte soluții și să comunice public măsurile adoptate pentru 
a contracara potențialele prejudicii, inclusiv discursurile de incitare la ură și 
discriminarea, provenite din conținuturi generate de inteligența artificială. Astfel de 
măsuri includ integrarea de măsuri de protecție în procesele de antrenare a modelelor 
de inteligență artificială, identificarea materialelor generate de inteligența artificială, 
certificarea autenticității conținuturilor și a originilor acestora, etichetarea, 
filigranarea și alte tehnici (ODD-urile 10, 16 și 17). 
 

Obiectivul 4. Promovarea unor abordări responsabile, echitabile și 
interoperabile în materie de guvernanță a datelor 
 

Confidențialitatea și securitatea datelor 
 

37. Recunoaștem că o guvernanță a datelor responsabilă și interoperabilă este 
esențială pentru a promova obiectivele de dezvoltare, a proteja drepturile omului, a 
încuraja inovarea și a stimula creșterea economică. Intensificarea colectării, partajării 
și prelucrării datelor, inclusiv în cadrul sistemelor de inteligență artificială, poate 
amplifica riscurile în absența unor norme eficace privind protecția datelor cu caracter 
personal și a confidențialității acestora. 

38. Recunoaștem necesitatea urgentă a consolidării cooperării în materie de 
guvernanță a datelor la toate nivelurile, cu participarea efectivă, echitabilă și 
semnificativă a tuturor țărilor și în consultare cu părțile interesate relevante, pentru a 
valorifica întregul potențial al tehnologiilor digitale și emergente. Recunoaștem că 
acest lucru va necesita consolidarea capacităților în țările în curs de dezvoltare, 
precum și elaborarea și punerea în aplicare a unor cadre de guvernanță a datelor la 
toate nivelurile care să maximizeze beneficiile utilizării datelor, protejând în același 
timp confidențialitatea și securizând datele. Solicităm sistemului Organizației 
Națiunilor Unite să joace un rol în promovarea consolidării capacităților pentru o 
guvernanță a datelor responsabilă și interoperabilă.  

39. Ne angajăm ca, până în 2030: 

 (a) Să ne bazăm pe orientările internaționale și regionale existente privind 
protecția confidențialității în elaborarea cadrelor de guvernanță a datelor (toate ODD-
urile); 

 (b) Să consolidăm sprijinul acordat tuturor țărilor în vederea elaborării unor 
cadre naționale de guvernanță a datelor eficace și interoperabile (toate ODD-urile); 

 (c) Să dăm persoanelor și grupurilor posibilitatea de a reflecta la modul în 
care sunt utilizate datele lor, de a-și exprima și a-și retrage consimțământul pentru 
utilizarea lor și de a alege modul în care sunt utilizate datele respective, inclusiv prin 
măsuri de protecție obligatorii din punct de vedere juridic menite să protejeze 
confidențialitatea datelor și proprietatea intelectuală (ODD-urile 10 și 16); 

 (d) Să ne asigurăm că practicile de colectare, accesare, partajare, transfer, 
stocare și prelucrare a datelor sunt sigure, securizate și proporționale cu scopurile 
necesare, explicite și legitime urmărite, în conformitate cu dreptul internațional 
(toate ODD-urile); 
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 (e) Să formăm profesioniști calificați, capabili să colecteze, să prelucreze, să 
analizeze, să stocheze și să transfere date în condiții de siguranță, în moduri care să 
protejeze confidențialitatea (ODD-urile 8 și 9). 
 

Schimburile de date și standardele în materie de date 
 

40. Recunoaștem că decalajele în materie de date, inclusiv lipsa de date referitoare 
la gen și de date geografice, pot conduce la distribuirea inechitabilă a beneficiilor, la 
utilizarea și interpretarea greșită a datelor și la rezultate părtinitoare. 

41. Recunoaștem că standardele comune în materie de date și schimburile de date 
interoperabile pot crește accesibilitatea și partajarea datelor și pot contribui la 
eliminarea decalajelor în materie de date. Vom permite inițiativelor privind datele 
deschise care sunt create și gestionate de toate părțile interesate, inclusiv de 
comunități și persoane fizice, să utilizeze și să exploateze datele pentru dezvoltarea 
și bunăstarea lor.  

42. Ne angajăm ca, până în 2030: 

 (a) Să elaborăm standarde privind datele și metadatele menite să prevină și să 
combată prejudecățile, discriminarea sau încălcările și abuzurile împotriva drepturilor 
omului pe tot parcursul ciclului de viață al datelor, inclusiv prin audituri periodice ale 
datelor (ODD-urile 3, 5, 10 și 16); 

 (b) Să elaborăm definiții de bază și clasificări ale datelor pentru a promova 
interoperabilitatea și a facilita schimburile de date (toate ODD-urile); 

 (c) Să elaborăm definiții și standarde comune privind utilizarea și reutilizarea 
datelor în interes public (toate ODD-urile). 
 

Datele pentru obiectivele de dezvoltare durabilă și pentru dezvoltare  
 

43. Considerăm că sistemele de date sigure și securizate și capacitățile în acest 
domeniu sunt esențiale pentru elaborarea de politici bazate pe date concrete și pentru 
furnizarea de servicii publice. Investițiile insuficiente în sistemele de date publice și 
în activitățile statistice pot împiedica progresele în realizarea dezvoltării durabile.  

44. Recunoaștem că datele de calitate sunt esențiale pentru urmărirea, orientarea și 
accelerarea progreselor în realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă, precum și 
pentru a răspunde în mod eficace în situații de criză. Ne angajăm să consolidăm 
cooperarea internațională pentru a elimina lacunele actuale grave în materie de date 
pentru dezvoltare și a crește disponibilitatea publică a acestora. Vom promova 
utilizarea responsabilă și schimbul de date responsabil în interiorul țărilor și între 
acestea pentru a stimula progresul în realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă.  

45. Ne angajăm ca, până în 2030: 

 (a) Să creștem finanțarea pentru date și statistici din toate sursele și să 
intensificăm eforturile de consolidare a capacităților în materie de date și competențe 
conexe, precum și utilizarea responsabilă a datelor, în special în țările în curs de 
dezvoltare. Vom extinde finanțarea previzibilă pentru datele privind dezvoltarea 
durabilă (ODD 17); 

 (b) Să consolidăm eforturile de colectare, analiză și diseminare a datelor 
relevante, exacte, fiabile și dezagregate pentru o mai bună monitorizare și elaborare 
a politicilor în vederea accelerării realizării Agendei 2030, respectând în același timp 
confidențialitatea și protecția datelor. Vom urmări o creștere cu 50 % a volumului de 
date disponibile pentru monitorizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă, 
dezagregate în funcție de venit, sex, vârstă, rasă, etnie, statut în materie de migrație, 
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dizabilitate și localizare geografică și alte caracteristici relevante în contexte 
naționale (toate ODD-urile); 

 (c) Să dezvoltăm sisteme de date deschise și accesibile pentru a sprijini 
funcționarea eficace a mecanismelor de alertă timpurie și acțiune timpurie în caz de 
dezastre și a celor de răspuns în situații de criză (ODD-urile 3 și 11). 
 

Fluxurile transfrontaliere de date  
 

46. Fluxurile transfrontaliere de date sunt un motor esențial al economiei digitale. 
Recunoaștem potențialele beneficii sociale, economice și de dezvoltare ale unor 
fluxuri transfrontaliere de date sigure și demne de încredere, în special pentru 
microîntreprinderi și întreprinderile mici și mijlocii. Vom identifica mecanisme 
inovatoare, interoperabile și incluzive care să permită ca datele să circule cu încredere 
în interiorul țărilor și între acestea, în beneficiul reciproc, respectând în același timp 
măsurile de protecție relevante în materie de confidențialitate și protecție a datelor, 
precum și cadrele juridice aplicabile (ODD 17). 

47. Ne angajăm ca, până în 2030, să promovăm consultări între toate părțile 
interesate relevante pentru a înțelege mai bine punctele comune, complementaritățile, 
convergențele și divergențele dintre abordările în materie de reglementare cu privire 
la modalitățile de facilitare a fluxurilor transfrontaliere de date cu încredere, astfel 
încât să dezvoltăm cunoștințe și bune practici accesibile publicului (ODD 17). 
 

Interoperabilitatea în guvernanța datelor 
 

48. Vom promova și sprijini interoperabilitatea cadrelor naționale, regionale și 
internaționale în materie de politici privind datele. În acest context, cerem Comisiei 
pentru știință și tehnologie în sprijinul dezvoltării să constituie un grup de lucru 
mandatat să inițieze un dialog multipartit, cuprinzător și incluziv cu privire la modul 
în care guvernanța datelor la toate nivelurile poate fi relevantă pentru dezvoltare. 
Încurajăm grupul de lucru să prezinte Adunării Generale, cel mai târziu la cea de a 
optzeci și una sesiune, un raport privind progresele înregistrate care să includă 
recomandări în vederea instituirii unor mecanisme echitabile și interoperabile de 
guvernanță a datelor și care poate include, de asemenea: principii fundamentale în 
materie de guvernanță a datelor la toate nivelurile care să fie relevante pentru 
dezvoltare; propuneri de sprijinire a interoperabilității sistemelor de date naționale, 
regionale și internaționale; considerații privind partajarea beneficiilor asociate 
datelor; și opțiuni de facilitare a unor fluxuri de date sigure, securizate și fiabile, 
inclusiv a fluxurilor transfrontaliere de date care sunt relevante pentru dezvoltare 
(toate ODD-urile). 

49. Vom continua dezbaterile în cadrul Organizației Națiunilor Unite, pornind de la 
rezultatele grupului de lucru și recunoscând activitatea în curs desfășurată de alte 
organisme și părți interesate relevante, inclusiv de Comisia pentru Statistică a 
Organizației Națiunilor Unite, în eforturile noastre de a ajunge la o înțelegere comună 
a guvernanței datelor la toate nivelurile și a relevanței acesteia pentru dezvoltare 
(toate ODD-urile). 
 

Obiectivul 5. Consolidarea guvernanței internaționale a inteligenței artificiale 
în beneficiul omenirii 
 

50. Recunoaștem necesitatea unei abordări echilibrate, incluzive și bazate pe riscuri 
a guvernanței inteligenței artificiale (IA), cu reprezentarea deplină și egală a tuturor 
țărilor, în special a țărilor în curs de dezvoltare, și cu participarea semnificativă a 
tuturor părților interesate.  
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51. Recunoaștem inițiativele internaționale, regionale, naționale și multipartite 
aflate în desfășurare care urmăresc promovarea unor sisteme de inteligență artificială 
sigure, securizate și demne de încredere. Trebuie să evaluăm și să abordăm urgent, în 
mod incluziv, posibilele efecte, oportunități și riscuri legate de sistemele de 
inteligență artificială pentru dezvoltarea durabilă și pentru bunăstarea și drepturile 
persoanelor. Cooperarea internațională este necesară pentru a promova coordonarea 
și compatibilitatea cadrelor emergente de guvernanță a inteligenței artificiale. 

52. Ne angajăm să promovăm abordări echitabile și incluzive pentru valorificarea 
beneficiilor inteligenței artificiale și atenuarea riscurilor, cu respectarea deplină a 
dreptului internațional, inclusiv a dreptului internațional al drepturilor omului, și 
ținând seama de alte cadre relevante, cum ar fi Recomandarea privind etica 
inteligenței artificiale a Organizației Națiunilor Unite pentru Educație, Știință și 
Cultură22. 

53. Recunoaștem potențialul imens al sistemelor de inteligență artificială de a 
accelera progresele în realizarea tuturor obiectivelor de dezvoltare durabilă. Vom 
asigura guvernanța inteligenței artificiale în interes public și ne vom asigura că 
aplicarea inteligenței artificiale promovează diverse culturi și limbi și sprijină 
utilizarea datelor generate la nivel local în beneficiul dezvoltării țărilor și 
comunităților. Aceasta include, în special, cooperarea internațională pentru a sprijini 
țările în curs de dezvoltare să își consolideze capacitățile în materie de inteligență 
artificială, precum și eforturile de a face față potențialelor efecte negative ale 
tehnologiilor digitale emergente asupra muncii, asupra ocupării forței de muncă și 
asupra mediului. 

54. Considerăm că o guvernanță internațională a inteligenței artificiale necesită o 
abordare multipartită, care trebuie să fie flexibilă, multidisciplinară și adaptabilă. 
Recunoaștem că Organizația Națiunilor Unite joacă un rol important în conturarea, 
facilitarea și sprijinirea unei astfel de guvernanțe. 

55. Acest pact ne oferă o oportunitate unică de a promova guvernanța internațională 
a inteligenței artificiale în moduri care să completeze inițiativele internaționale, 
regionale, naționale și multipartite. Intenționăm:  

 (a) Să evaluăm direcțiile viitoare și implicațiile sistemelor de inteligență 
artificială și să promovăm înțelegerea științifică a acestora (toate ODD-urile); 

 (b) Să sprijinim interoperabilitatea și compatibilitatea abordărilor în materie 
de guvernanță a inteligenței artificiale prin schimburi de bune practici și promovarea 
unei înțelegeri comune a acesteia (toate ODD-urile);  

 (c) Să contribuim la consolidarea capacităților, în special în țările în curs de 
dezvoltare, pentru a permite accesarea, dezvoltarea, utilizarea și guvernanța 
sistemelor de inteligență artificială, precum și orientarea acestora către realizarea 
dezvoltării durabile (toate ODD-urile); 

 (d) Să promovăm transparența, asumarea răspunderii și o supraveghere umană 
strictă a sistemelor de inteligență artificială, în conformitate cu dreptul internațional 
(toate ODD-urile). 

56. Prin urmare, ne angajăm: 

 (a) Să constituim, în cadrul Organizației Națiunilor Unite, un grup științific 
internațional independent și multidisciplinar privind IA, cu o reprezentare geografică 
echilibrată, pentru a promova înțelegerea științifică prin evaluări ale impactului, ale 

__________________ 

 22 Organizația Națiunilor Unite pentru Educație, Știință și Cultură, Records of the General 
Conference (Acte ale Conferinței Generale), a patruzeci și una sesiune, Paris, 9-
24 noiembrie2021, vol. 1, Rezoluții, anexa VII. 
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riscurilor și ale oportunităților bazate pe date concrete, valorificând inițiativele și 
rețelele de cercetare naționale, regionale și internaționale existente (ODD 17);  

 (b) Să inițiem, în cadrul Organizației Națiunilor Unite, un dialog mondial 
privind guvernanța IA, la care să participe guvernele și toate părțile interesate 
relevante și care să aibă loc în marja conferințelor și reuniunilor relevante existente 
ale Organizației Națiunilor Unite (ODD 17).  

57. Prin urmare, cerem Președintelui Adunării Generale să numească, în cadrul celei 
de a șaptezeci și noua sesiuni a Adunării Generale, doi co-facilitatori, unul dintr-o 
țară dezvoltată și unul dintr-o țară în curs de dezvoltare, care să identifice, printr-un 
proces interguvernamental și prin consultări cu celelalte părți interesate relevante, 
mandatul și modalitățile de constituire și funcționare ale Grupului științific 
internațional independent privind IA și ale Dialogului mondial privind guvernanța IA, 
în vederea adoptării acestora de către Adunarea Generală. 

58. Solicităm organizațiilor de elaborare a standardelor să colaboreze pentru a 
promova elaborarea și adoptarea unor standarde pentru inteligența artificială care să 
fie interoperabile și să garanteze securitatea, fiabilitatea, durabilitatea și respectarea 
drepturilor omului (ODD-urile 3, 5, 7, 9, 10, 12, 16 și 17). 

59. Vom promova sisteme de inteligență artificială sigure, securizate și demne de 
încredere, care să sprijine, să protejeze și să conserve diversitatea lingvistică și 
culturală și să țină seama de multilingvism pe tot parcursul ciclului de viață al acestor 
sisteme (ODD-urile 10 și 16). 

60. Încurajăm crearea de parteneriate internaționale pentru consolidarea 
capacităților în domeniul inteligenței artificiale cu scopul de a elabora programe de 
educație și formare, de a extinde accesul la resurse, inclusiv la modele și sisteme de 
inteligență artificială deschise, la date de antrenament deschise și la resurse de calcul, 
de a facilita antrenarea și dezvoltarea modelelor de inteligență artificială și de a 
promova participarea microîntreprinderilor și a întreprinderilor mici și mijlocii la 
economia digitală (ODD-urile 4 și 17).  

61. Vom valorifica mecanismele existente ale Organizației Națiunilor Unite și pe 
cele multipartite pentru a sprijini consolidarea capacităților în domeniul inteligenței 
artificiale cu scopul de a reduce decalajele în materie de inteligență artificială, a 
facilita accesul la aplicațiile de inteligență artificială și a consolida capacitățile de 
calcul de înaltă performanță și competențele conexe în țările în curs de dezvoltare 
(toate ODD-urile). 

62. Vom promova cooperarea nord-sud și sud-sud și cooperarea tripartită pentru a 
sprijini dezvoltarea unor seturi de date reprezentative de înaltă calitate, a unor resurse 
de calcul la prețuri avantajoase, a unor soluții locale care să reflecte diversitatea 
lingvistică și culturală și a unor ecosisteme antreprenoriale în țările în curs de 
dezvoltare (ODD-urile 4, 9, 10 și 17). 

63. Subliniem importanța creșterii investițiilor, în special din partea sectorului 
privat și a organizațiilor filantropice, pentru intensificarea consolidării capacităților 
în materie de inteligență artificială în scopul dezvoltării durabile. Cerem Secretarului 
General ca, în consultare cu potențialii contribuitori și cu sistemul Organizației 
Națiunilor Unite, să elaboreze formule inovatoare de finanțare, bazate pe contribuții 
voluntare, pentru consolidarea capacităților în materie de inteligență artificială, care 
să țină seama de recomandările Organismului consultativ la nivel înalt privind 
inteligența artificială referitoare la instituirea unui fond mondial pentru IA și să 
completeze mecanismele de finanțare relevante ale Organizației Națiunilor Unite, și 
să le prezinte Adunării Generale spre examinare în cadrul celei de a șaptezeci și noua 
sesiuni a acesteia. 
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Monitorizarea și evaluarea punerii în aplicare a Pactului 
 

64. Vom pune în aplicare Pactul digital mondial, în țările noastre și la nivel regional 
și mondial, ținând seama de diferitele realități, capacități și niveluri de dezvoltare ale 
fiecărei țări și respectând politicile și prioritățile naționale, precum și cadrele juridice 
aplicabile. 

65. Aceste eforturi pot avea succes numai cu implicarea activă a sectorului privat, 
a comunităților tehnice și academice și a societății civile, ale căror inovații și 
contribuții la procesul de digitalizare sunt fundamentale și de neînlocuit. Ne vom 
consolida colaborarea și vom mobiliza cooperarea multipartită pentru a atinge 
obiectivele stabilite în acest pact. 

66. Invităm organizațiile internaționale și regionale, sectorul privat, mediul 
academic, comunitatea tehnică și grupurile societății civile să își asume pactul și să 
participe activ la punerea în aplicare și la monitorizarea acestuia. Cerem Secretarului 
General să stabilească modalități de asumare voluntară a acestui pact și să facă 
publice și accesibile aceste informații începând din decembrie 2024. 

67. Recunoaștem importanța finanțării pentru valorificarea întregului potențial al 
acestui pact. Punerea în aplicare cu succes va necesita resurse publice, private și 
multilaterale, inclusiv punerea în comun a investițiilor în instrumente comune și 
mixte pentru a obține un impact la scară largă, inclusiv prin intermediul mecanismelor 
Organizației Națiunilor Unite, cum ar fi Fereastra digitală a Fondului comun pentru 
ODD, și al facilităților din băncile multilaterale de dezvoltare. Solicităm guvernelor 
să integreze sprijinul pentru transformarea digitală în asistența pentru dezvoltare, 
inclusiv prin creșterea alocărilor de resurse pentru inițiativele digitale și cele privind 
datele. Invităm sectorul privat și actorii filantropici să analizeze posibilitatea unor 
angajamente financiare în sprijinul punerii în aplicare a acestui pact. 

68. Vom valorifica mecanismele și forumurile create în urma Summitului Mondial 
privind Societatea Informațională, în special Forumul pentru guvernanța internetului 
și inițiativele sale naționale și regionale, precum și Forumul WSIS, pentru a promova 
punerea în aplicare a acestui pact. Așteptăm cu interes evaluarea la 20 de ani de la 
Summitul mondial privind societatea informațională (WSIS+20), care va avea loc în 
2025, și invităm participanții să identifice modul în care aceste mecanisme și forumuri 
pot sprijini contribuția tuturor părților interesate la punerea în aplicare a pactului. 

69. Recunoaștem contribuția tuturor entităților, agențiilor, fondurilor și programelor 
Organizației Națiunilor Unite la promovarea cooperării digitale, inclusiv, printre 
altele, Uniunea Internațională a Telecomunicațiilor, Conferința Organizației 
Națiunilor Unite pentru Comerț și Dezvoltare, Programul Națiunilor Unite pentru 
Dezvoltare și Organizația Națiunilor Unite pentru Educație, Știință și Cultură, și le 
invităm pe acestea, precum și Oficiul Înaltului Comisar al Națiunilor Unite pentru 
Drepturile Omului, să sprijine, în cadrul mandatelor lor actuale, punerea în aplicare a 
acestui pact. Recunoaștem rolul comisiilor economice regionale ale Organizației 
Națiunilor Unite și al echipelor de țară ale Organizației Națiunilor Unite în sprijinirea 
părților interesate de la nivel regional și național pentru a promova transformarea 
digitală.  

70. Recunoaștem rolul Comisiei pentru știință și tehnologie în sprijinul dezvoltării 
în examinarea procesului de monitorizare a punerii în aplicare a rezultatelor 
Summitului Mondial privind Societatea Informațională și îi cerem acesteia să 
analizeze modul în care poate contribui în continuare la punerea în aplicare a pactului. 

71. Pentru a urmări și monitoriza progresele, cerem Secretarului General să pună la 
dispoziție o hartă a punerii în aplicare a pactului, care să fie examinată de guverne și 
de alte părți interesate și să reflecte contribuțiile sistemului Organizației Națiunilor 
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Unite și ale altor părți interesate relevante, și să integreze aceste informații în raportul 
Secretarului General privind progresele înregistrate în punerea în aplicare și 
monitorizarea rezultatelor Summitului Mondial privind Societatea Informațională la 
nivel regional și internațional înainte de evaluarea WSIS+20. 

72. Recunoaștem că este necesară o consolidare suplimentară a coordonării la 
nivelul întregului sistem pentru a permite Organizației Națiunilor Unite să realizeze 
platforma incluzivă pentru cooperare digitală prevăzută în prezentul pact. În acest 
scop, îi cerem Secretarului General ca, după consultări cu statele membre, să prezinte 
Adunării Generale, în cadrul celei de a șaptezeci și noua sesiuni a acesteia, o 
propunere de înființare a unui birou care, valorificând și încorporând activitățile și 
resursele actualului birou al trimisului Secretarului General pentru tehnologie, să 
faciliteze coordonarea la nivel de sistem, lucrând în strânsă colaborare cu 
mecanismele existente. Această propunere ar trebui să includă informații detaliate 
privind funcțiile operaționale, structura, locul, reînnoirea mandatului, resursele și 
personalul.  

73. Recunoaștem rolul Forumului politic la nivel înalt pentru dezvoltare durabilă și 
al Consiliului Economic și Social în evaluarea progreselor înregistrate în cadrul 
pactului în ceea ce privește eliminarea decalajelor digitale și accelerarea realizării 
Agendei 2030. Recunoaștem rolul Consiliului pentru Drepturile Omului, în cadrul 
mandatului său actual, în promovarea unui spațiu digital incluziv, deschis, sigur și 
securizat pentru toți. 

74. Caracterul transversal al tehnologiilor digitale și multitudinea de actori implicați 
în cooperarea digitală necesită sinergii și o monitorizare armonizată. Ne angajăm să 
examinăm punerea în aplicare a pactului cu scopul de a evalua progresele înregistrate 
în raport cu obiectivele acestuia și de a identifica oportunitățile și provocările 
emergente pentru cooperarea digitală la nivel mondial. Hotărâm să convocăm o 
reuniune la nivel înalt intitulată „Examinarea la nivel înalt a Pactului digital mondial”, 
care va avea loc în cadrul celei de a optzeci și doua sesiuni a Adunării Generale, pe 
baza unui raport de progres prezentat de Secretarul General și cu contribuția și 
participarea semnificativă a tuturor părților interesate, inclusiv Comisia pentru știință 
și tehnologie în sprijinul dezvoltării, Forumul pentru guvernanța internetului și 
entitățile care facilitează punerea în aplicare a liniilor de acțiune stabilite în cadrul 
Summitului Mondial privind Societatea Informațională. Cerem Președintelui 
Adunării Generale ca, în cadrul celei de a optzeci și una sesiuni, să numească doi co-
facilitatori, unul dintr-o țară în curs de dezvoltare și unul dintr-o țară dezvoltată, care 
să faciliteze consultări interguvernamentale deschise, transparente și incluzive pentru 
a stabili modalitățile acestei reuniuni la nivel înalt.  
 

  Anexa II 
  Declarația privind generațiile viitoare 

 

Preambul 
 

 Noi, șefii de stat și de guvern și înalții reprezentanți, reuniți la Summitul 
Viitorului, la sediul Organizației Națiunilor Unite, în zilele de 22 și 
23 septembrie 2024,  

 Reafirmând angajamentele noastre față de scopurile și principiile Cartei 
Organizației Națiunilor Unite, ale Declarației universale a drepturilor omului 23 , 
precum și față de obligațiile care ne revin în temeiul dreptului internațional,  

__________________ 

 23 Rezoluția 217 A (III). 

https://undocs.org/en/A/RES/217(III)
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 Reafirmând, de asemenea, angajamentele noastre față de Agenda 2030 pentru 
dezvoltare durabilă24, inclusiv declarația politică a Summitului privind obiectivele de 
dezvoltare durabilă din 202325 , precum și angajamentul nostru față de generațiile 
viitoare, astfel cum este exprimat, printre altele, în Declarația de la Rio privind mediul 
și dezvoltarea26,  

 Conștienți că generațiile viitoare sunt toate acele generații care nu există încă și 
care vor moșteni această planetă;  

 Observând că multe sisteme juridice naționale existente, precum și unele culturi 
și religii, urmăresc să protejeze nevoile și interesele generațiilor viitoare și să 
promoveze solidaritatea, justiția și echitatea între generații,  

 Recunoscând că deciziile, acțiunile și lipsa de acțiune a generațiilor actuale au 
un efect multiplicator intergenerațional și, în consecință, hotărând să ne asigurăm că 
generațiile actuale acționează în mod responsabil pentru a proteja nevoile și interesele 
generațiilor viitoare, 

 Recunoscând că trebuie să învățăm din realizările și eșecurile noastre din trecut, 
precum și din consecințele acestora, pentru a construi o lume mai durabilă, mai justă 
și mai echitabilă pentru generațiile prezente și viitoare, și înțelegând că trecutul, 
prezentul și viitorul sunt interconectate, 

 Recunoscând că copiii și tinerii sunt agenți ai schimbării și că relațiile și 
dialogul dintre generații, inclusiv cu și între copii, tineri și vârstnici, trebuie să fie 
luate în considerare în elaborarea politicilor noastre și în procesul de luare a deciziilor 
pentru a proteja nevoile și interesele generațiilor viitoare,  

 Recunoscând că investiția în construirea unei baze solide pentru pace și 
securitate internațională durabilă, dezvoltare durabilă, promovarea respectării 
universale a drepturilor omului și a libertăților fundamentale pentru toți și apărarea 
statului de drept reprezintă cea mai eficientă modalitate de a proteja nevoile și 
interesele generațiilor viitoare,  

 Recunoscând oportunitățile, provocările și riscurile complexe și interconectate 
cu care se confruntă generațiile actuale, precum și implicațiile tendințelor 
demografice mondiale preconizate, 

 Reiterând angajamentul nostru de a construi un sistem multilateral mai puternic, 
mai eficace și mai rezilient, întemeiat pe dreptul internațional, în centrul căruia să se 
afle Organizația Națiunilor Unite, susținut de transparență, certitudine și încredere, în 
beneficiul generațiilor prezente și viitoare; 

 Declarăm următoarele: 
 

Principii directoare 
 

 Pentru a valorifica oportunitatea pe care o au generațiile actuale de a lăsa un 
viitor mai bun generațiilor viitoare și pentru a ne îndeplini angajamentul de a răspunde 
cerințelor prezentului într-un mod care să protejeze nevoile și interesele generațiilor 
viitoare, fără a lăsa pe nimeni în urmă, vom respecta următoarele principii directoare:  

__________________ 

 24 Rezoluția 70/1. 
 25 Rezoluția 78/1, anexa. 
 26 Raportul Conferinței Organizației Națiunilor Unite privind mediul și dezvoltarea, 

Rio de Janeiro, 3-14 iunie 1992, vol. I, Rezoluții adoptate de conferință (publicație a 
Organizației Națiunilor Unite, nr. de vânzare E.93.I.8 și rectificare), Rezoluția 1, anexa I. 

https://undocs.org/en/A/RES/70/1
https://undocs.org/en/A/RES/78/1
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1. Menținerea păcii și securității internaționale și respectarea deplină a dreptului 
internațional trebuie promovate în conformitate cu obiectivele și principiile Cartei 
Organizației Națiunilor Unite.  

2. Căutarea și exercitarea drepturilor omului și a libertăților fundamentale pentru 
toți, inclusiv a drepturilor civile, politice, economice, sociale și culturale, care includ 
dreptul la dezvoltare, trebuie să fie respectate, protejate și promovate, fără nicio 
distincție sau discriminare.  

3. Trebuie garantată generațiilor viitoare oportunitatea de a prospera și de a atinge 
dezvoltarea durabilă, inclusiv prin eliminarea transmiterii între generații a sărăciei și 
a foametei, a inegalității și a nedreptății, precum și prin recunoașterea provocărilor 
speciale cu care se confruntă țările cele mai vulnerabile, în special țările africane, 
țările cel mai puțin dezvoltate, țările în curs de dezvoltare fără ieșire la mare și statele 
insulare mici în curs de dezvoltare. 

4. Promovarea solidarității între generații, precum și a dialogului intergenerațional 
și a coeziunii sociale este o parte indispensabilă a bazei prosperității generațiilor 
viitoare și, în acest sens, trebuie recunoscut rolul familiilor și al politicilor favorabile 
familiilor și orientate spre familie ca factori care contribuie la dezvoltarea durabilă. 

5. Trebuie creat și menținut un mediu curat, sănătos și durabil, în care omenirea să 
trăiască în armonie cu natura, prin abordarea urgentă a cauzelor și a efectelor negative 
ale schimbărilor climatice și prin intensificarea acțiunilor colective de promovare a 
protecției mediului.  

6. Promovarea utilizării responsabile și etice a științei, tehnologiei și inovării, 
ghidată de principiile echității și solidarității, este necesară pentru a crea un mediu 
deschis, echitabil și incluziv pentru dezvoltarea științifică și tehnologică și cooperarea 
digitală, reducând în același timp decalajele științifice, tehnologice și de inovare, 
inclusiv decalajele digitale, în interiorul țărilor și între acestea. 

7. Realizarea egalității de gen, emanciparea tuturor femeilor și fetelor și 
exercitarea deplină a drepturilor omului și a libertăților fundamentale de către acestea, 
fără niciun fel de discriminare, sunt condiții necesare pentru un viitor sustenabil.  

8. Participarea deplină și egală în societate a persoanelor cu dizabilități din 
generațiile prezente și viitoare, inclusiv posibilitatea acestora de a se implica activ în 
procesele decizionale, este esențială pentru a ne asigura că nimeni nu este lăsat în 
urmă.  

9. Eliminarea rasismului, a discriminării rasiale, a xenofobiei și a intoleranței 
asociate acestora, precum și realizarea egalității rasiale și capacitarea tuturor 
oamenilor sunt necesare pentru un viitor prosper și sustenabil. 

10. Un sistem multilateral incluziv, transparent și eficace este esențial pentru a 
consolida solidaritatea și cooperarea internațională, pentru a restabili încrederea și 
pentru a crea o lume sigură, justă și durabilă, în care demnitatea umană este garantată.  
 

Angajamente 
 

 Ghidați de aceste principii, ne angajăm: 

11. Să promovăm stabilitatea, pacea și securitatea internațională, soluționând 
conflictele și crizele prin mijloace pașnice.  

12. Să asigurăm societăți pașnice, incluzive și juste, abordând în același timp 
inegalitățile din interiorul națiunilor și dintre acestea și nevoile speciale ale țărilor în 
curs de dezvoltare, precum și pe cele ale persoanelor aflate în situații vulnerabile.  
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13. Să punem în aplicare politici și programe pentru a realiza egalitatea de gen și 
emanciparea tuturor femeilor și fetelor, pentru a elimina toate formele de discriminare 
și violență, hărțuire și abuz împotriva femeilor și fetelor, inclusiv violența sexuală și 
bazată pe gen, și pentru a asigura participarea deplină, egală și semnificativă a 
femeilor și egalitatea de șanse în materie de leadership la toate nivelurile procesului 
decizional, în toate sferele societății. 

14. Să eliminăm toate formele de inegalități istorice și structurale persistente, 
inclusiv prin recunoașterea și luarea în considerare a tragediilor din trecut și a 
consecințelor acestora, precum și prin adoptarea de măsuri reparatorii eficace, și să 
eradicăm toate formele de discriminare.  

15. Să onorăm, să promovăm și să protejăm diversitatea culturală și patrimoniul 
cultural, precum și limbile, sistemele de cunoaștere și tradițiile, și să încurajăm 
dialogul intercultural și interreligios, inclusiv prin stimularea cooperării 
internaționale consolidate pentru returnarea sau restituirea bunurilor culturale cu 
valoare spirituală, ancestrală, istorică și culturală țărilor de origine, inclusiv obiecte 
de artă, monumente, piese de muzeu, manuscrise, documente și altele, și să încurajăm 
ferm entitățile private relevante să procedeze în mod similar, inclusiv prin dialog 
bilateral și cu sprijinul mecanismelor multilaterale, după caz.  

16. Să recunoaștem, să respectăm, să promovăm și să protejăm drepturile 
popoarelor indigene, teritoriile, terenurile și ecosistemele acestora, protejând în 
același timp tradițiile, convingerile spirituale și cunoștințele lor ancestrale, să 
consolidăm instituțiile lor politice, juridice, economice, sociale și culturale distincte, 
garantându-le în același timp dreptul de a participa pe deplin, dacă doresc acest lucru, 
la viața politică, economică, socială și culturală a statului și dreptul de a participa la 
procesul decizional în chestiuni care le-ar putea afecta drepturile, astfel cum sunt 
acestea stabilite prin lege și în conformitate cu obligațiile internaționale în materie de 
drepturi ale omului.  

17. Să adoptăm strategii cuprinzătoare și adaptate pentru a realiza o creștere 
economică incluzivă și o dezvoltare durabilă, securitatea alimentară și eradicarea 
sărăciei în toate formele și dimensiunile sale, inclusiv a sărăciei extreme, și pentru a 
combate feminizarea sărăciei, cu scopul de a satisface nevoile generațiilor actuale, a 
realiza reziliența globală și a crea o bază mai prosperă pentru generațiile viitoare.  

18. Să acordăm prioritate acțiunilor urgente necesare pentru a face față provocărilor 
de mediu critice și să punem în aplicare măsuri pentru reducerea riscului de dezastre 
și consolidarea rezilienței, inversarea degradării ecosistemelor și asigurarea unui 
mediu curat, sănătos și durabil, și să reafirmăm importanța accelerării acțiunilor 
necesare pentru a combate schimbările climatice și efectele negative ale acestora, 
conform principiului responsabilităților comune, dar diferențiate, și capacităților 
aferente, ținând seama de circumstanțele naționale diferite și remarcând importanța 
pe care unii o acordă conceptului de „justiție climatică”.  

19. Să valorificăm avantajele tehnologiilor existente, noi și emergente și să atenuăm 
riscurile aferente printr-o guvernanță eficace, incluzivă și echitabilă la toate 
nivelurile, extinzând colaborarea pentru a reduce decalajele digitale în interiorul 
țărilor dezvoltate și al celor în curs de dezvoltare și între aceste două categorii de țări, 
intensificând eforturile de consolidare a capacităților în domeniul științei, tehnologiei 
și inovării și promovând transferul de tehnologie în condiții convenite de comun 
acord.  

20. Să consolidăm cooperarea între state în ceea ce privește răspunsul acestora la 
tendințele și realitățile demografice, cum ar fi creșterea rapidă a populației, scăderea 
ratelor natalității și îmbătrânirea populațiilor, precum și în ceea ce privește abordarea 
legăturilor dintre aspectele demografice și dezvoltare în toate regiunile, ținând seama 
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de nevoile și interesele generațiilor prezente și viitoare, inclusiv ale copiilor și 
tinerilor, precum și de contribuțiile substanțiale ale persoanelor vârstnice la eforturile 
de dezvoltare durabilă.  

21. Să consolidăm cooperarea între state pentru a asigura o migrație sigură, ordonată 
și legală între țările de origine, de tranzit și de destinație, inclusiv prin consolidarea 
și diversificarea disponibilității și flexibilității căilor pentru migrația legală, 
recunoscând în același timp contribuțiile pozitive ale migranților la creșterea 
incluzivă și la dezvoltarea durabilă.  

22. Să investim într-o educație de calitate accesibilă, sigură, incluzivă și echitabilă 
pentru toți, inclusiv în educație fizică și sport, și să promovăm oportunități de învățare 
pe tot parcursul vieții, de formare tehnică și profesională și de alfabetizare digitală, 
permițând dobândirea și transferul de cunoștințe și competențe între generații pentru 
a îmbunătăți perspectivele generațiilor viitoare.  

23. Să protejăm dreptul de a beneficia de cel mai înalt standard posibil de sănătate 
fizică și mintală, printr-o acoperire universală cu servicii de sănătate și sisteme de 
sănătate consolidate și reziliente, precum și printr-un acces echitabil la medicamente, 
vaccinuri, tratamente și alte produse de sănătate sigure, la prețuri accesibile, eficace 
și de calitate, pentru a asigura o viață sănătoasă și a promova bunăstarea generațiilor 
prezente și viitoare. 
 

Acțiuni 
 

 Recunoscând că rolul principal și responsabilitatea principală revin guvernelor 
la toate nivelurile, în conformitate cu cadrele lor constituționale, în ceea ce privește 
protejarea nevoilor și intereselor generațiilor viitoare, vom pune în aplicare, vom 
instituționaliza și vom monitoriza angajamentele de mai sus în procesul de elaborare 
a politicilor naționale, regionale și globale prin intermediul următoarelor acțiuni: 

24. Valorificarea științei, a datelor, a statisticilor și a previziunii strategice pentru a 
asigura o gândire și o planificare pe termen lung și pentru a elabora și a pune în 
aplicare practici durabile și reformele instituționale necesare în vederea asigurării 
unui proces decizional bazat pe date concrete, făcând totodată ca guvernanța să fie 
mai anticipativă, mai adaptabilă și mai receptivă la oportunitățile, riscurile și 
provocările viitoare.  

25. Asigurarea unui acces incluziv și echitabil la cunoștințe, știință și informații, 
promovând în același timp inovarea, gândirea critică și competențele pentru viață cu 
scopul de a forma generații de cetățeni care să fie agenți ai schimbării și ai 
transformării pozitive. 

26. Consolidarea sistemelor noastre de contabilitate națională și globală, inclusiv 
prin promovarea utilizării unor evaluări ale impactului orientate spre viitor și bazate 
pe date concrete, prin elaborarea unor analize de risc anticipative mai solide și prin 
încurajarea utilizării unor sisteme de măsurare a progreselor înregistrate în materie 
de dezvoltare durabilă care să completeze produsul intern brut și să ia în considerare 
și alți indicatori. 

27. Investirea în consolidarea capacităților pentru a ne pregăti și a răspunde mai 
bine la șocurile, crizele și provocările globale viitoare și utilizarea planificării și a 
previziunilor bazate pe date concrete pentru a evita și a atenua riscurile, asigurându-
ne, în același timp, că persoanele cele mai sărace și mai vulnerabile nu suportă costuri 
și sarcini disproporționate în materie de atenuare, adaptare, refacere și consolidare a 
rezilienței.  
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28. Adoptarea unei abordări la nivelul întregii administrații pentru a coordona, 
inclusiv la nivel național și local, evaluarea, dezvoltarea, punerea în aplicare și 
evaluarea politicilor care protejează nevoile și interesele generațiilor viitoare.  

29. Consolidarea cooperării cu părțile interesate, inclusiv cu societatea civilă, 
mediul academic, comunitatea științifică și tehnologică și sectorul privat, și 
încurajarea parteneriatelor intergeneraționale, prin promovarea unei abordări la 
nivelul întregii societăți, pentru a face schimb de bune practici și a dezvolta idei 
inovatoare, pe termen lung și orientate spre viitor, cu scopul de a proteja nevoile și 
interesele generațiilor viitoare.  

30. Dotarea sistemului multilateral, inclusiv a Organizației Națiunilor Unite, cu 
mijloacele necesare pentru a sprijini statele care solicită acest lucru în eforturile lor 
de a pune în aplicare prezenta declarație și de a integra nevoile și interesele 
generațiilor viitoare și gândirea pe termen lung în procesele de elaborare a politicilor, 
prin încurajarea cooperării și facilitarea utilizării pe scară mai largă a planificării 
anticipative și a previziunilor, pe baza științei, a datelor și a statisticilor, precum și 
prin sensibilizarea și consilierea cu privire la posibilele efecte intergeneraționale sau 
viitoare ale politicilor și programelor. 

31. Promovarea unei culturi organizaționale orientate spre viitor și integrate în 
sistemul Organizației Națiunilor Unite pentru a facilita procesul decizional bazat pe 
date științifice și pe date concrete prin dezvoltarea unor capacități diverse, inclusiv 
planificarea anticipativă, previzionarea și competențele pentru viitor, precum și prin 
promovarea sistematică a gândirii pe termen lung și intergeneraționale la toate 
nivelurile.  

32. Recunoscând rolul important de consiliere și de promovare pe care Organizația 
Națiunilor Unite ar trebui să îl joace în ceea ce privește generațiile viitoare, noi: 

 (a) Luăm act de propunerea Secretarului General de a numi un trimis special 
pentru generațiile viitoare pentru a sprijini punerea în aplicare a acestei declarații;  

 (b) Hotărâm să convocăm o reuniune plenară la nivel înalt incluzivă a 
Adunării Generale cu privire la generațiile viitoare, care va examina punerea în 
aplicare a prezentei declarații în cadrul celei de a optzeci și treia sesiuni a Adunării 
Generale și va furniza informații actualizate cu privire la acțiunile întreprinse pentru 
a proteja nevoile și interesele generațiilor viitoare;  

 (c) Cerem Secretarului General să prezinte spre examinare un raport privind 
punerea în aplicare a prezentei declarații la reuniunea plenară la nivel înalt care va 
avea loc în cadrul celei de a optzeci și treia sesiuni a Adunării Generale.  
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